
        
            
                
            
        

    
Série knih dobrodružství dětí Dr. Coopera

 

Kniha první

 

DVEŘE

V DRAČÍM CHŘTÁNU

Frank E. Peretti

 

Originally published in English under the title:

THE DOOR IN THE DRAGON’S THROAT

by Frank E. Peretti

 

Published by Crossway Books, A division of Good News Publishers, Wheaton, Illinois 60187, USA.

 

English edition copyright (c) 1985 by Frank E. Peretti


All rights reserved

 

První české vydání, Brno, 1999

 

ISBN: 80 - 902693 - 2 - X

 

České vydání, copyright (c) 1999

Vydavatelství Postilla s.r.o., P. O. Box 8, 656 08, Brno

Všechna práva vyhrazena

 

Překlad a sazba: František Krupička

Jazykové úpravy: Zora Valehrachová

Obálka: Jiří Kubeš

 

Dětem na táboře Cedar Springs 1983

KAPITOLA PRVNÍ

Ve vyprahlém a rozdrobeném Středním východě, zemi biblických dobrodružství, válek, velbloudů a králů, v uzavřeném národu Nepur, národu známém pro své zvláštní zvyky a starodávná tajemství, seděl pompézní prezident Al-Dallam, nejvyšší soudce, nositel veškeré královské moci, za masivní mramorovou deskou stolu v prezidentském paláci.

Neuvěřitelně bohatý naftařský šejk, prezident Al-Dallam, byl vždy oblečen do dlouhého purpurového pláště posetého diamanty, měl zlaté prsteny na prstech a velmi impozantní hedvábný turban na hlavě. Vyžíval se v tom, že je prezidentem své země, že je bohatý a má moc. Mohutná deska jeho stolu byla posetá důležitými dokumenty a státními úkoly, které vyžadovaly jeho oficiální pozornost, avšak on se právě teď nedovedl na žádnou z těchto věcí soustředit. Jeho mysl byla přehlcena myšlenkami na to, že by se mohl stát dokonce více bohatším, než je.

Ze snů ho vytrhlo vzrušené zaklepání na veliké dvojité dveře jeho kanceláře, za kterými se ozval neméně vzrušený hlas: “Pane prezidente! Můj pane!”

Na tento hrubý, skřípavý hlas čekal Al-Dallam celé dopoledne. “Gozane! Vejdi!”

Dveře se rozletěly a vešel Gozan - zarostlý, hrubý, pouštní primitiv. Al-Dallam si všiml obláčku prachu, který jeho pomocníka následoval až do jeho kanceláře. Zdálo se, že Gozan za sebou vždycky táhne v ovzduší jakéhosi “následovníka”. Gozan si sundal velký slamák a udělal spěšnou poklonu.

“Přiletěli!” hlásil vzrušeně.

Prezident povstal od svého velkého stolu a vztáhl ruce rozkošnicky ke stropu. “No konečně! Expedice doktora Coopera je konečně tady! Ted uvidíme, co tihle Američané dokážou! Pověz mi, kolik lidí s sebou přivezl?”

Gozan začal počítat prsty a zároveň si v mysli promítal jednotlivé tváře. “Hmmm… ou… hmmm…”

Prezident byl netrpělivý. “Kolik jich tedy v této expedici je? Musel s sebou přivést mnoho lidí - určitě aspoň třicet, čtyřicet mužů?”

“O ne, můj pane! Jen své děti a… tři pracovníky.”

“Děti?” Prezident byl očividně nešťastný, což vždy způsobilo, že Gozan trochu znervózněl.

“Ano… ne malé děti, jak si myslíte, ale mladého muže a slečnu,” snažil se zprávu zmírnit Gozan.

Al-Dallam praštil pěstí do stolu, začal chodit po místnosti a jeho purpurový plášť za ním vlál jako paví ocas.

“Co je ten Cooper za blázna?” sípal prezident. “S dětmi jsou jenom problémy. Varoval jsem ho, že jde o velice nebezpečnou záležitost.”

“Taky jsem se mu snažil vysvětlit, že je to nebezpečné, můj pane, ale on trval na tom, že se bez nich do ničeho nepustí. Je ale vidět, že jsou velmi dobře trénovaní a dokáží se o sebe sami postarat.”

Prezident se na Gozana podíval s výrazem, který si normálně šetřil na chvíle, kdy vynášel rozsudky smrti. Gozan padl na kolena, aby alespoň trochu zmírnil svou opovážlivost.

“Gozane, tohle není úkol pro děti! Je to pro celou armádu, ne pro čtyři muže a dvě… děti!” Al-Dallam jen rozpačitě vrtěl hlavou. “Všichni zemřou hned první den. Dračí chřtán nezná slitování!”

Gozan se jen přikrčil a koulel očima. “Ech… nebylo by to poprvé.”

“Ale oni musí uspět!” dodal prezident. “Jednoho dne, nějak, někdo musí uspět!”

Gozan se opět uklonil a na chvíli tak zůstal. Věděl, že to, co chce říct, by mohlo být riskantní. “Pane prezidente, mnoho lidí se už o to pokoušelo, ale nikomu se to nepodařilo. Ani německé expedici se čtyřiceti muži a těžkými stroji, ani týmu z Francie, který se zdál být tak smělý a sebevědomý. Výzkumný tým Spojených národů ještě ani nevešel do Dračího chřtánu a už byla polovina jeho mužů zabita škorpióny a kobrami. Švýcarská expedice prohlásila, že se už nikdy nevrátí. Poslal jste dopisy do všech národů světa, ale nikdo se neodvažuje k Dračímu chřtánu přiblížit! Ať můj pán žije navěky, ale proč jste pozval obyčejného amerického vědce se dvěma dětmi? Proč si myslíte, že by se to zrovna jim mělo podařit?”

Prezident potichu odpověděl: “Slyšel jsem o nich zprávy. Prý jsou nebojácní. Jsou zvláštním druhem křesťanů.”

Gozan zafuněl a řekl: “Křesťané! Jakou to má hodnotu? Ostatní taky prohlašovali, že jsou křesťané…”

Prezidentovo obočí se nadzvedlo a zkrabatilo mu čelo. “Ano, ale tihle jsou jiní. Drží velice silnou víru ve svého Boha, tak moc, že z ní čerpají nějakou zvláštní moc. Nerozumím jejich náboženství, ale nepodléhají stejným strachům jako my.”

Gozan se jen pousmál. “Ha, ha! Nikdy se nepokusí vejít do Dračího chřtánu. Nikdy se nepokusí otevřít Dveře. Naučí se, co je to strach.”

“Ale oni musí Dveře otevřít!” prezident vykřikl v náhlém výbuchu hněvu. “Něco, co je tak prosáklé prokletím, co je tak opevněno a stráženo, musí ukrývat neuvěřitelné bohatství! Musím ten poklad získat!”

“Mohl bych něco z toho použít pro sebe…”

“Tito křesťané jsou pravděpodobně naše poslední šance. Musíme udělat všechno, abychom zajistili, že budou mít úspěch.”

Prezident opět pohlédl na Gozana, který se znovu sklonil. “Gozane, jsi zodpovědný za to, abys jim pomohl. Uvítej amerického vědce se vší zdvořilostí, zaved jej a jeho expedici k Dračímu chřtánu a doprovod je ke Dveřím. Ujisti se, že mají vše, co potřebují.”

Gozan se rychle poklonil. “Ano, pane prezidente, udělám vše, co přikazujete…” Najednou mu došla Al-Dallamova slova. “Řekl… řekl jste, že je mám doprovodit ke Dveřím?”

Jedno prezidentovo obočí pokleslo. “Samozřejmě! Jsi domorodý Nepurian sloužící svému státu a svému prezidentovi. Už jsi byl u Dračího chřtánu mnohokrát…”

“Ale nikdy jsem nebyl uvnitř!”

“Už jsi spolupracoval s mnoha expedicemi. Můžeš s touhle jít také a zajistit, aby se jim nestalo nic zlého. Se svými zkušenostmi - všemi těmi hroznými věcmi, kterých jsi byl svědkem - můžeš předvídat problémy předtím, než se stanou. Tvoje spolupráce bude k nezaplacení.”

Gozanův hlas zněl, jako by měl brambory v krku. “Ale… jistě tím nemyslíte,… že s nimi půjdu… do Dračího chřtánu?!”

Nyní pokleslo i druhé prezidentovo obočí. “Chci, abys jednou provždy zjistil, co se tam dole vždycky děje. Nejvíc ze všeho mi záleží na tom, aby uspěli. Chci, abys s nimi pořád byl, pozoroval, jak si vedou a dohlédl na to, aby nedopadli špatně. Chci, abys mi přinášel zprávy o tom, jak pokračují.”

“Můj pane, žij navěky, ale…”

“Chceš se vzpírat mojí vůli?!”

Gozan se hluboce uklonil a rychle odpověděl: “Tvoje vůle je moje vůle, můj pane!”

Prezident se usmál a jeho hněv se zmírnil. “Běž! Setkej se s nimi na letišti a pomáhej jim, abych z toho měl prospěch.”

 

Letiště sestávalo z velmi malé asfaltové přistávací dráhy uprostřed moře písečných dun, rozbrázděných větrem. Dr. Jake Cooper stál vedle velkého nákladního letadla, dohlížel na vykládání svého proviantu a rozhlížel se po okolní krajině. Dr. Cooper byl pohledný, drsný, vysoký a silný muž se světlými vlasy. Jeho soustředěný výraz a pozorné oči vyjadřovaly vnitřní vydání se práci, kterou se vždy snažil dotáhnout do konce. Na hlavě měl klobouk, kterým svou tvář ukrýval před horkým pouštním sluncem a na sobě pracovní oblek, který s ním prošel již mnoha vzrušujícími dobrodružstvími.

“Tak tohle je Nepur,” řekl si pro sebe a jeho oči přelétly horizont. Nepur byl z velké části pouští: písečné duny, ostrá, naježená, žhavá skaliska, plná škorpiónů a hadů. Obyvatelstvo se skládalo převážně z kmenů nomádů, kteří se potulovali pouští, chovali ovce a kozy a jezdili na velbloudech, a také svíjejících se kober a zlodějů. Odlišovalo se jen hlavní město Zahidah, kde v přepychových palácích žili velice bohatí naftoví šejkové, hned vedle chudáků, bydlících v chatrčích. Jedni shromažďovali bohatství, zatímco druzí žebrali, aby vůbec přežili.

Na horké letištní ploše se slunila zmije a blízká skaliska a křoví se jen hemžila množstvím drobné havěti, škorpióny, ještěrkami a tarantulemi.

Nepur nebyl pohostinným místem.

Dr. Cooper a jeho muži vykládali letadlo, vedle kterého rovnoměrně vršili velikou hromadu beden, kufrů a baťohů. Doktor kontroloval každý předmět na seznamu - znovu a znovu probíral všechno: stany, přenosná přístřeší, výzkumné nástroje, horolezecké náčiní, nářadí, poznámkové bloky.

Jeho Čtrnáctiletý syn Jay byl zaměstnán vybalováním vlastních věcí: seismometrů, sonaru, bedýnek dynamitu a plastických trhavin.

Měl světlé vlasy, byl nepříliš vysoký, ale urostlé postavy. Bylo vidět, že většinu svého života doprovázel otce na jeho cestách kolem světa. Pokud již teď nebyl houževnatý jako nevydělaná kůže, brzo by mohl být.

Lile bylo třináct, ale byla o mnoho let vyspělejší. Manželka Dr. Coopera byla před několika lety zabita v podzemí egyptské hrobky a Lila hned zaplnila prázdné místo, které po sobě zanechala. Archeologie byla jediným životem, který znali, a Lila s opravdovým odhodláním zastávala funkci technika, organizátora a zdravotní sestry. V tuto chvíli kontrolovala svůj inventář potravin a zásob a zvláště prověřila zdravotní potřeby. Na místě, jako je toto, je jen otázkou času, kdy někdo přijde k úrazu.

Nehostinný obrázek, který je v Nepuru vítal, doplňoval zvláštní pohled na rezavý plot, který obklopoval letiště. Přímo naproti nim, a také podél mnoha desítek metrů plotu oběma směry, stál dav lidí - žen, které v náručí nesly polonahé děti, špinavých dělníků nasáklých naftou, pastevců a žebráků. Celý zástup byl natlačen na plotě jako hladový dobytek - skoro dvěstě lidí, kteří na ně bez jediného úsměvu upřeně zírali a neodpovídali na jakýkoli pozdrav ze strany expedice.

Lila se velmi potichu, skoro potají, zeptala: “Na co tak zírají?”

Jay to zkusil: “Myslím, že nikdy předtím neviděli Američany.”

“Z tohohle místa mně naskakuje husí kůže,” ukončila jeho sestra.

Dr. Cooper nebyl člověkem, kterému tak snadno naskakuje husí kůže. “Hledači senzací, myslím. Pamatujete si, jak jsme přiletěli do té malé vesnice v Egyptě? Přistání každého letadla tam bylo velkou událostí.”

“Jo, tati,” řekl Jay, “ale tamti se smáli. Byli tak nadšení, že byli skoro nepříjemní. Ale lidi tady…”

Dr. Cooper pohlédl na rostoucí zástup za plotem. Jejich tváře byly zbrázděny zvláštním výrazem, který mu dával pocit, jako by byl on i jeho lidé malomocnými zrůdami.

Lehkým a co nejvíce nenápadným pohybem se natáhnul po svém revolveru Magnum 357, a připjal si opasek kolem pasu.

“Všichni si dávejte pozor. Nepuriané jsou nezvykle pověrčiví. Dokonce ani islám se tady neudržel. Tím chci říct, že jsou díky své kultuře zcela nevyzpytatelní.”

Najednou se zástup pohnul, lidé začali křičet a snažili se ustoupit starému džípu, který se přiřítil bránou letiště a jel přímo k letadlu. Řidič vypadal divoce a způsob jeho jízdy dělal z džípu spíš zbraň než vozidlo.

Dr. Cooper ho poznal. “To by mohl být Gozan, náš vyslanec z hlavního města.”

Gozan přijel až k letadlu, dupnul na brzdy, a než se džíp zastavil, nechal za sebou na asfaltu černé pruhy po pneumatikách. Vyskočil ven, strhnul si klobouk z hlavy a poklonil se.

“Všechny vás zdravím a vítejte v Nepuru!”

Dr. Cooper tohoto výstředního člověka představil svým dětem a mužům v týmu. “To je Gozan, zvláštní zmocněnec prezidenta tohoto velkého národa, vyvýšeného vládce a nositele královského žezla, jeho vznešenosti Al-Dallama.”

Jay, Lila a muži z expedice se Gozanovi upřímně poklonili.

Gozan se na Dr. Coopera zazubil: “To se vám povedlo!”

Dr. Cooper mu vrátil úsměv. “Děkuji. Vypadáte dobře. Rád bych vám představil své tři techniky - Jeffa Brannigana, Toma Fostera a Billyho Whitea.” Gozan s uznáním pohleděl na tři urostlé členy týmu. “A své dvě děti, Jaye a Lilu.”

Při pohledu na ně Gozan nejevil žádné potěšení. “Ech… ano, vaše děti… mluvili jsme o nich po telefonu, že ano?”

“Ano,” odpověděl stroze Dr. Cooper, “a jak můžete vidět, neodradilo mě to, abych je vzal s sebou.”

“Ale jsou tak mladí…”

“A pro mě naprosto nepostradatelní,” opáčil Dr. Cooper. “Jsou velmi dobře vytrénovaní, vysoce zodpovědní a hlavně - je to moje rodina.”

Gozan nakonec pokrčil rameny a přešel k jinému tématu. “Objednali jsme pro vás, vaši rodinu a ostatní muže, pokoje v našem nejlepším hotelu - ty nejlepší, jaké můžete najít v městě Zahidahu.”

Jako by jeho nabídku úplně ignoroval, se ho Dr. Cooper zeptal: “Jaké jsou tam venku podmínky na táboření?”

Gozan nevěřícně vyvalil oči. “To nemyslíte vážně, dobrý doktore, že na tom místě chcete tábořit!”

“Ovšemže chceme, pokud je to jen trochu možné. Kdybychom mohli bydlet blízko naší práce, ušetřili bychom spoustu času a nákladů.”

“Nic není hodno táboření v blízkosti Dračího chřtánu - nic a nikdy… nikdy ne v noci!”

Dr. Cooper se napřímil a udělal krok kupředu. Dělal to vždy, když někoho o něčem potřeboval zvlášť přesvědčit. “Pochopte, že na to jsme vybaveni. Rád bych to místo nejdříve viděl a potom se rozhodl.”

Gozan zavrtěl hlavou a vyrazil ze sebe: “Věřte mi, že to není moudré. To místo je nebezpečné. Je prokleté! Varoval jsem vás už ve svých dopisech.”

“Ano, byl jsem okouzlen lidovými pověstmi, které obklopují Dračí chřtán. Zjistil jsem, že vaše staré legendy jsou plné užitečných informací a myslím si, že nám tyto starobylé pověry mohou dát určitá vodítka k tomu, abychom zjistili, co jeskyně ve skutečnosti ukrývá.”

“Vy… vy mi nevěříte, že prokletí… že zde hrozí skutečné nebezpečí?”

“To jsem neřekl. Ale my sloužíme mocnému Bohu, který je větší než každé prokletí, a Jeho Syn zemřel, aby nás ze všech prokletí vysvobodil. Místní pověry, ať už pravdivé nebo lživé, pro mne mohou být zdrojem cenných poznatků, ale v žádném případě mi nenaženou strach. Jsem zde, abych prozkoumal Dračí chřtán a abych zjistil jednou provždy, co se skrývá za těmi… těmi vašimi tajemnými Dveřmi.”

Gozan se zhluboka nadechl a nacvičeným pohybem si nasadil klobouk. “Jste skutečně troufalý člověk! Náklaďáky jsou připravené na naložení. Jestli chcete vidět Dračí chřtán, tak tam pojedeme. Ale budu vám držet vaše pokoje v hotelu, abyste měli kam utéct, statečný doktore!” dodal s úšklebkem.

 

V zemích, jako je Nepur, plyne čas velice pomalu. Nákladní automobily, které měl Gozan “připravené na nakládání”, musely být nejprve zapůjčeny z místní vojenské základny. Kromě toho už tyto dva džípy a dva náklaďáky prošly několika válkami, než zjizvené z bitev, rozvrzané, rachotící stářím a postrádající některé části karoserií, skončily v Nepuru.

Vojenská vozidla jela včele dlouhé rachotící karavany, která si razila v horkém odpoledni cestu pouští, zvedala za sebou oblak prachu a vypadala jako oddíl mravenců pochodující nekonečnou pustou planinou. Čtyři automobily, které patřily expedici, následovalo ne méně než dvacet dalších automobilů, bicyklů a oslů. Zvědavý zástup z letiště šel za nimi, aby se podíval, co se stane u Dračího chřtánu.

Gozan řídil vedoucí džíp, vedle něj seděl Dr. Cooper a vzadu Jay a Lila. Druhý džíp řídil Bill, zatímco Tom a Jeff řídili oba náklaďáky, supící za nimi nejvyšší možnou rychlostí.

Dr. Cooper nechápal, proč jim je ten podivný zástup v patách.

“Zprávy se v Zahidahu šíří rychle,” vysvětloval Gozan. “Slyšeli, že přijedete, nemají nic jiného na práci a jsou zvědaví. Vědí, proč jste tady a nechtějí si nic nechat ujít.”

“Co by mohly propásnout?”

“Někteří z nich chtějí vidět veliký poklad, kterým naše země - včetně nich - zbohatne. Jiní… jiní se přišli podívat, jak zemřete.”

Dr. Cooper už byl řečmi tohoto typu trochu otrávený. “Nemám v úmyslu zemřít,” prohlásil rozhodně.

Gozan se hlučně zasmál, jako by Dr. Cooper řekl nějaký vtip. “Začal jste si hrát se zakázanými Dveřmi, doktore! To přináší smrt vždycky.”

Karavana se pomalu sunula suchou mrtvou pouští písku, nízkých keřů a rozeklaných skalisek. Neustále vanoucí vítr, horký, suchý a plný písku, hučel strašidelně nad skalami, kde se to jen hemžilo škorpióny, kde za sebou nechávali na písku spirálovité stopy hadi. Několik divokých psů běželo před karavanou a jeden z nich nesl v tlamě krvavé vnitřnosti z čerstvé kořisti.

Džíp šplhal do dlouhého kopce a nakonec dosáhl vrcholu. Na moment mohli všichni spatřit bezedně modré, bezmračné nebe. Příliš rychle, jak se zdálo, se vedoucí džíp přehoupl přes návrší a oni spatřili panorama širokého údolí v poušti. Gozan zastavil na drsném písku džíp smykem a celá karavana se zastavila.

“Jsme tady, statečný doktore.”

Dr. Cooper se postavil a podíval se přes okraj špinavého předního skla džípu. Oči se mu zúžily obrovským zájmem a nadzvedl si okraj klobouku v netajeném údivu. Jay a Lila vyskočili z džípu a postavili se po jeho straně, aby lépe viděli.

Byl to tajuplný pohled. Pod nimi se rozkládalo pusté údolí ohraničené ze všech stran nízkými, sluncem rozpálenými kopci a skalisky. V údolí byly roztroušeny nízké keře a balvany, ale v samém středu údolí, což vypadalo velmi nepřirozeně, bylo pusté kruhové místo o rozloze asi dvou čtverečních kilometrů, ve kterém nežilo ani neexistovalo nic - absolutně nic. Půda uvnitř kruhu byla spálená, lesklá, zářivě bílá, jako by zde spadl meteorit nebo jako by nějaká velká exploze proměnila vše uvnitř kruhu v bílý prach. Navíc se uprostřed tohoto velkého kruhu půda propadala do hluboké, temné jámy, která vypadala jako zlověstný trychtýř, bezedný vír vytesaný ve skále a písku.

“Dračí chřtán,” jednoduše prohlásil Gozan.

“Kráter po meteoritu?” zeptal se Dr. Cooper.

“Ne. Každá expedice si to na první pohled myslela také, ale nejsou zde žádné stopy po explozi nebo po nějakém nárazu. Je to hluboká jeskyně uprostřed ničeho, není zde nic, co by ji vytvořilo, a je zde déle, než si vůbec historie pamatuje. Je to jáma, která, jak se zdá, uvádí do spánku zbytek země, domov smrti.”

“Předpokládám, že to je další legenda?”

“Jak víte, máme mnoho legend, doktore. Můžete se tomu smát. Místní nomádské kmeny toto místo považují za domov mnoha svých bohů. Je to tajné místo; kdo do něj vejde, neujde trestu smrti a jeho rodina se ocitne pod věčným prokletím. Někteří tvrdí, že je to opravdový chřtán, kterým se krmí země a bylo do něj již uvrženo mnoho obětí. Vypráví se také příběh o mladém pastýři, který žil kdysi dávno. Hledal ztracenou kozu a našel ji mrtvou na okraji zakázaného kruhu. Vešel dovnitř kruhu, aby zjistil, co se s jeho kozou stalo. Pravděpodobně také vlezl do Dračího chřtánu, to nikdo neví. Ale už nikdy nebyl stejný a zbytek života bloudil po poušti, žil jako zvíře, kvílel a zjevoval se v kopcích kolem tohoto údolí.”

Dr. Cooper se pozorně rozhlédl po rozeklaných skalách a kopcích. I s malou dávkou fantazie se mohly stát dokonale děsivým místem pro legendu zrozenou za strašidelných nocí.

“Nezmínil jste legendu, která mě sem přivedla,” řekl Dr. Cooper. “Legendu o veliké hvězdě, která proplouvá nebesy, vyloupila zemi a schovala své poklady hluboko na tomto místě.”

“Ano… ano, zmínil jsem se o tom. Není tak populární, zřejmě proto, že tolik neděsí srdce posluchačů.”

“Pravděpodobně. A může být tou jedinou, ve které je zrnko pravdy. Nepur není tak daleko od starodávného Babylónu, království Nimroda, o kterém se zmiňuje Bible v Genesis v desáté kapitole.”

“To jsem nečetl.”

“Nimrod byl mocným vládcem, uctívaným svými lidmi jako bůh. Plenil zemi a bezpochyby nashromáždil neuvěřitelné bohatství. Pokud je legenda i moje interpretace správná, mohlo by zde být ukryto alespoň bohatství moudrosti, nové informace z rané historie lidstva, nedlouho poté, co žil Noe.”

Gozan se posadil na sedadlo a lehce potřásl hlavou. “Znovu ve službě svému Bohu, dobrý doktore?”

“Absolutně,” odpověděl Dr. Cooper, zatímco si prohlížel podivnou jámu dalekohledem. “Moje zaměstnání je hledat pozůstatky civilizací, o kterých mluví Bible. Informace, které odhalím, jsou neocenitelné pro biblické učence.”

“Pokud ovšem dokážete otevřít Dveře. Nimrod, o kterém mluvíte, byl pravděpodobně božstvem, jehož prokletí teď chrání Dveře.”

“Kde jsou ty Dveře, o kterých pořád mluvíte?”

“Och… už jsme vám to řekli. Někde dole uvnitř Dračího chřtánu. Nikdy jsem je neviděl. Někteří před vámi šplhali dovnitř, ale jen pár jich přežilo, aby nám řekli aspoň něco.”

Dr. Cooper se otočil na Jaye a Lilu, kteří se dělili o druhý dalekohled. “Máte k tomu vy nějaké připomínky?”

Jay se podíval na svého otce a potom na Gozana. “Náš Bůh je větší,” řekl a pokrčil rameny.

Dr. Cooper se usmál. “Přesně to si myslím.”

“Uvidíme,” mumlal si Gozan.

“Ale nejdřív musíme najít ty vaše Dveře, nebo ne?”

Gozan pochopil, co tím myslí, a nastartoval džíp. Jay a Lila skočili na zadní sedadla a rozjeli se dolů do údolí. Zbytek karavany se s velkým rámusem pohnul za nimi, jako by byl řinčícím řetězem s mnoha oky.

Vítr se v pustém údolí proměnil, byl jako vířící proud řeky ve velkém potrubí. Větrné víry se proháněly nad pouští a fata morgana probleskovala nad pískem jako vzdálené pozlátko. Projíždějící automobily probouzely k životu poušť, jak ještěrky, hadi a veliký hmyz prchaly všemi směry.

Gozan zastavil džíp asi dvacet metrů od okraje pustého kruhu.

“Pokud je vám to jedno, rád bych zůstal tady,” řekl a vypnul motor.

Karavana s rachotem sjela s kopce a nahrnula se za nimi, jako když se zvěř shromáždí u napajedla. Dr. Cooper zůstal v džípu, díval se na všechny a nevěděl, jestli má být podrážděný nebo se jen jednoduše divit. Nikdy ještě něco takového neviděl. Bill, Jeff a Tom zaparkovali auta vedle něj, ale nevystoupili, dokud neviděli, že to udělal on.

Dr. Cooper čekal, dokud se karavana - automobily, náklaďáky, kola, zpocení dělníci, křičící děti, utrmácené matky a mumlající žebráci - nakonec neshromáždila a neutišila, což trvalo asi čtvrt hodiny. Když všechny zvuky nakonec utichly, seděl velmi potichu a poslouchal dalších několik minut.

Poprvé mohli všichni slyšet hluboký hrdelní hukot větru, který se hnal napříč Dračím chřtánem. Jeskyně rezonovala jako hrdlo obrovské láhve, čímž vydávala docela strašidelný zvuk.

Tom se ozval z velkého náklaďáku, který stál hned vedle nich: “Co si o tom myslíte, doktore?”

Dr. Cooper celkem lhostejně prohlásil: “Mám zde zmiji a čekám, až si to rozmyslí a zmizí.”

Jay a Lila se naklonili přes okraj džípu, aby se podívali. A opravdu právě před dveřmi jejich otce ležel had, díval se na něj, pohyboval krkem sem a tam a vyplazoval jazyk.

“Jaké na sobě máte boty?” zeptal se jich Dr. Cooper.

Jay a Lila zvedli nohy. Oba na nich měli vojenské kožené boty s tlustou podrážkou.

“Tamhle je další,” řekl Tom a ukazoval na duhový pás svíjející se kolem pneumatiky.

“Uvnitř kruhu ale není ani jeden…” přemýšlel nahlas Dr. Cooper.

“Tak tam vjedem,” navrhnul Tom.

“Ne!” vyhrkl Gozan. “Nepřibližujte se!”

Dr. Cooper uviděl, že si to zmije konečně rozmyslela a odplazila se se svými jedovatými zuby kamsi pryč.

“O.K. Vystoupíme,” řekl, “ale dívejte se, kam šlapete.”

Pozorně vystoupili z aut a opatrně šli přes kameny. Gozan zůstal sedět v autě a pozoroval každý jejich pohyb. Stejně na ně zíraly i stovky ostatních, kteří seděli na svých dopravních prostředcích zaparkovaných za okrajem kruhu.

Dr. Cooper, Jay, Lila a tři členové expedice dorazili až na samotný okraj kruhu. Dr. Cooper se sklonil, aby se podíval zblízka.

“Dokonce zde není ani žádný hmyz,” řekl, “nic nevstupuje do kruhu. Jeffe a Tome, zaparkujte náklaďáky až tady a ty, Lilo, nachystej Geigerův měřič radioaktivity.”

Dr. Cooper si vzal měřič radioaktivity a přiložil jej k okraji kruhu. Žádná reakce.

Jeff udělal test půdy. “Žádné žíraviny. Celkem neutrální půda, čistý písek bohatý na křemík.”

“Jinými slovy dokonale normální,” řekl Dr. Cooper. “Jayi, vytáhni vysílačky. Pošlu tě s Lilou po okraji kruhu, abyste zjistili geografické údaje. Hledejte stopy po nárazech, trhliny, lávu nebo cokoliv, co by nám mohlo dát nějaké vodítko.”

Jay už byl v pohybu.

Dr. Cooper si najednou všiml, že se Gozan připojil ke skupině lidí na okraji kruhu.

“Jak se máte?” zavolal na něj Dr. Cooper.

Gozan pokrčil rameny. “Jste stále naživu a já plním příkazy svého prezidenta.”

Dr. Cooper se usmál. “Je to docela zvláštní. Zatím se to nepodobá ničemu, co jsem kdy viděl. Není to ani vulkán, ani žádný kráter…”

Jay měl připravené vysílačky.

“Jděte kolem kruhu,” dával jim instrukce Dr. Cooper, “ale nevcházejte dovnitř. Jen se dívejte pod nohy a hlaste vše, co by nám mohlo být užitečné. Budeme na příjmu.”

Jay a Lila vykročili po okraji kruhu a míjeli zírající pozorovatele.

Gozan se trochu ušklíbl. “Takže přece jen nechcete být tak rychle hrdinou, doktore!”

“Jedním z důvodů, proč jsem ještě naživu, je, že neriskuji. Nebo alespoň ne tak moc.”

“Jayi a Lilo, jak to jde?” řekl do vysílačky.

“Nic se neděje,” přišla odpověď.

Dr. Cooper vzal kámen a hodil ho do kruhu, jen aby vyzkoušel, jestli se něco stane.

Gozan se mu smál. “Doktore Coopere, Dračí chřtán je prokletím pro blázny, ne pro kameny.”

Dr. Cooper strčil botu do kruhu, zkusil prohrábnout písek, a potom bez nějakého zaváhání udělal několik kroků dovnitř. Z davu se ozvalo množství výkřiků a těžkých vzdechů. Zkontroloval měřič radioaktivity, který znovu nic nenaměřil. Šel ještě dále do kruhu. Když se podíval na zástup, mohl vidět, jak se jim rozšiřují bělma vyděšených očí a otvírají pusy.

“Jayi a Lilo, ozvěte se!” řekl do vysílačky.

Oba teenageři šli stále svou cestou. Alespoň pokud mohli vidět, tu už nebyli žádní hadi, ale Lila náhodou rozšlápla ocas škorpióna a Jay se trefil kamenem do dvou ještěrek. Nebylo to nic moc, co by mohly svému otci hlásit.

Nyní přišli k velkým skalám, které sahaly až k samotnému okraji kruhu. Snažili se jim vyhnout po vnějším okraji.

Jay řekl do vysílačky: “Nic zvláštního tady není, tati. Jsme asi v půli cesty kolem kruhu. Vidíš nás?”

“Ano,” odpověděl jim otec.

“Budem muset obejít tyhle skaliska. Uvidíme se za chvíli.”

Na této straně kruhu vál ostrý přerušovaný vítr. Velké skály je před ním chránily, ale i tak zvedal oblaka prachu, které jim zahalovaly cestu.

“Měli jsme si vzít nějaké brýle,” mumlala Lila a protírala si oči.

Náhle ucítila, jak ji Jayova ruka uchopila za rukáv. Ustrnula, protože věděla, že to znamená nějaké nebezpečí. Dívala se po zemi po nějakém nebezpečném hmyzu nebo hadovi, ale její oči rychle našly to, co uviděl Jay.

V malé trhlině mezi dvěma velkými skalisky, které stály před nimi, když zrovna nefoukal vítr nesoucí oblaka prachu, jako by se objevila z ničeho, stála strašidelná postava muže - starého, šedivého, s dlouhými rozcuchanými vousy a oblečeného v rozedraném oděvu. Jeho tvář byla tmavá a vrásčitá a měl velmi pronikavý pohled. V rukou držel křivou hůl, kterou na ně ukazoval.

Jay zašeptal Lile: “Vidíš to, co já?”

“Myslím, že jo.”

Jay k podivnému zjevení zakřičel: “Jsi s námi nebo proti nám?” Otázka zněla trochu biblicky, což Jayovi dodalo odvahu.

Muž promluvil hlasem, který zněl jako valící se lavina kamení, a přitom napřáhl holí proti nim: “Američané - křesťani - dejte si pozor na mé varování! Nepřibližujte se k Dračímu chřtánu! Neotvírejte Dveře!”

Lila zapípala: “Kdo jste?”

“Neotvírejte Dveře! Čeká tam na vás jen nevýslovné zlo a smrt!”

Cizinec se otočil k odchodu,

“Hej,” zakřičel Jay, “počkejte!”

Avšak vítr zahalil oblakem prachu trhlinu ve skále, jako když se zatáhne opona za posledním hercem. Když oblak prachu odletěl, byl už starý muž pryč.

Nyní měli co hlásit. Jay se natáhnul po vysílačce.

“Tati…”

Lila špatně došlápla, když se snažila podívat, kudy mohl zmizet starý muž. Její bota odkopla stranou kámen a to, co se stalo potom, bylo jako náhlá exploze děsu.

SVISSST!!!

Oba strnuli strachem. Stříbrný šíp vystřelil z kamenů a ohnul se ve smrtelný otazník právě naproti nim.

Dr. Cooper odpověděl: “Jayi, slyším tě, mluv.” Jay neodpověděl. “Jayi, volal jsi mě?” Ticho.

Jay si dal vysílačku k ústům, ale nemohl ze sebe dostat ani slovo. Lila se krčila vedle něj. Oba stáli bez hnutí. Dlouhý, rovný stín, který vypadal jako kývající se palma, se pohyboval ze strany na stranu právě u jejich nohou - stín obrovské kobry královské vztyčující svou hlavu a otvírající tlamu právě před nimi. Zkameněli, jako skály kolem. Pohybovaly se jenom jejich oči, jak sledovaly každý pohyb kobry. Kobra vydávala příšerný zvuk, který vycházel z hloubi jejího chřtánu; otvírala tlamu a zuby se jí leskly jedem.

“Jayi? Jsi tam?” zakřičela vysílačka. “Ohlaš se!”

Zdálo se, že do nich černé oči kobry vrtají díry. Pozorovala je, syčela na ně a vyplazovala dlouhý červený jazyk.

Vteřiny se zdály být dlouhé jako hodiny, když potůčky potu dělaly pruhy do prachu na jejich tvářích a oni se dívali do tváře smrti.

KAPITOLA DRUHÁ

“Jayi!” znovu zakřičela vysílačka. “Jayi, ozvi se! Slyšíš mě?!” Jay mohl cítit, jak mu bije srdce až v konečcích prstů, když velice jemně a pomalu zmáčkl tlačítko na vysílačce. Doufal, že hlas, který se mu třásl strachem, bude dost silný na to, aby ho jeho otec slyšel. “Tati… vyplašili jsme kobru… drží nás na místě.”

Gozan se jen ohlédl a když se podíval zpět na místo, kde stál před chvílí Dr. Cooper, viděl pouze Geigerův počítač pohozený na písku.

“Pane Bože,” modlil se Dr. Cooper, “zachraň životy mých dětí!”

Utíkal pozoruhodnou rychlostí přes pustý mrtvý kruh a pozorně se díval na místo, kde naposledy viděl své děti. “Napůl cesty kolem… napůl cesty kolem… kousek od těch skalisek… přímo tudy…” Nohy mu dusaly po písku, jak se hnal kupředu jako o život.

Jay a Lila byli stále ještě nehybní a kobra, jak se zdálo, trochu odpočívala; vztyčená hlava jí klesala centimetr za centimetrem k zemi, ale její oči na ně neustále zíraly. Lila mohla cítit, jak ji bolí napnuté chvějící se svaly. Jayovi po zádech stékal pot.

Dr. Cooper dorazil až k samotnému okraji Dračího chřtánu právě v okamžiku, kdy vítr rozrezonoval šachtu hněvivým zavytím. Hrozný strach naplnil každý jeho nerv a mohl cítit, jak jím proudí adrenalin. Utíkal poháněný energií, kterou mu tento strach dodal. Neměl čas divit se, odkud strach přišel, ale spojil si tento pocit s nebezpečím, které hrozilo jeho dětem.

Hlava kobry byla již jen několik centimetrů nad pískem, když se kamení znovu pohnulo. Hlava se znovu vztyčila a z hadovy rozevřené tlamy opět vyrazilo syčení.

Najednou hlava kobry zmizela ve výbuchu krve. Hlasitý výstřel třistapadesátsedmičky Dr. Coopera zasáhl uši dětí ve stejný okamžik, kdy se škubající krk svalil na zem ve smrtelné křeči.

Jay a Lila se stále nehýbali. Had byl mrtev, ale oni tomu nemohli úplně uvěřit.

“Nestalo se vám nic?” zavolal na ně Dr. Cooper.

Pohnuli se jen o tolik, aby viděli, odkud hlas přichází, a uviděli Dr. Coopera, jak se k nim blíží, a stále ještě mává revolverem. Uvolnili se, rozhlédli se kolem, jestli už nic nehrozí a pohnuli se z místa, kde byli uvězněni.

Lila utíkala ke svému otci, který ji chytil do náruče. Začala plakat a z úst jí vyšlo několik hlasitých vzlyků.

“Všechno je v pořádku, miláčku, všechno je v pořádku,” utěšoval ji.

“Já vím,” řekla, zatímco lapala po dechu, “jen to musím nechat vyjít ven.”

“Jak ti je?” zeptal se Jay.

“Jenom… jenom si musím na chvíli sednout,” řekl Jay.

“Pojďme dovnitř kruhu. Je to tam bezpečné.”

Překročili zakázanou hranici a šli dál přes bílý písek, dokud necítili, že jsou v bezpečné vzdálenosti od hady zamořené pouště. Na chvíli se posadili. Písek pod nimi byl rozpálený sluncem.

“Dobrá rána, tati,” řekl Jay a hlas se mu ještě pořád trochu třásl.

“Taky bys měl trénovat.”

“Jo!”

“Narazili jste ještě na něco jiného než na rozzlobenou kobru?”

“Na škorpióna a dvě ještěrky. Nic geologického. Jsme si jistí, že tahle jeskyně není vytvořena lidmi?”

“Zatím si nejsme jisti ničím. Jak ti je, Lilo?”

“Mám… mám velký strach.”

“Já taky,” řekl Jay.

“A já taky,” řekl jejich otec. To jim připadalo trochu zvláštní; Dr. Cooper měl málokdy z něčeho strach. “Nevím. Pocity jsou subjektivní, je těžké zjistit, co je způsobuje…”

“Nerada to říkám,” řekla Lila, “ale skoro jsem se cítila bezpečněji na tom místě s kobrou.”

Dr. Cooper se zadíval na velká skaliska, která právě opustili, a rozhlédl se po pustém kruhu kolem nich. Potom se dlouho díval na zející jámu.

“Myslím si,” řekl nakonec, “že se bojím tamté jeskyně.”

Jay a Lila tím byli znepokojeni. Jay se ho zeptal: “Co tím myslíš, tati?”

Dr. Cooper se zamračil a zavrtěl hlavou. “To mě trápí. Nemám k tomu žádný důvod. Nemůžu přijít na to, co způsobuje ten strach, který máme.”

Jay si najednou vzpomněl na příhodu s tajemným starcem. “Tati, předtím, než jsme vyplašili kobru, jsme viděli něco podivného.”

Dr. Cooper si s velkým zájmem vyslechl celý příběh, který mu Jay vyprávěl. “Neřekl, kdo je?”

“Ne. Jen se objevil a zase zmizel a dal nám to varování.”

Dr. Cooper nad tím chvíli přemýšlel a potom řekl: “Vypadá to, že se z toho klube něco víc, než rutina archeologických vykopávek. Proč je o tu jeskyni takový zájem? Proč s námi přijely stovky lidí, kteří si jsou jistí, že nás uvidí zemřít? Všechno je obklopeno neuvěřitelnými pověrami.”

“Celá situace se mi vůbec nelíbí,” připustil Jay.

“Do čeho jsme se to vlastně pustili?” řekla Lila.

“Podíváme se do té jeskyně,” odpověděl Dr. Cooper. “Pojďme na to.”

Strach nestrach, přinutili se k chůzi přes pustý kruh do jeho středu, kde je vítal svým pochmurným strašidelným hukotem Dračí chřtán. Vítr, který vál kolem, vytvářel v jemném písku vlny, které se náhle propadaly do temné rokle velké jako bazén, jejíž stěny zvučely jako obrovský obrácený zvon. Hukot byl tam, kde stáli tři průzkumníci, obzvlášť silný, zněl mnoha tóny, od hlubokého dunění až po pronikavý jekot a skučení bezpočtu štěrbin a otvorů, kterými byly pokryty stěny jeskyně.

Všichni tři se zastavili na okraji a dívali se dolů na příkré stěny, které se ztrácely hluboko v temnotě. Vůbec nemohli dohlédnout na dno.

Stěny, které mohli vidět, byly příkrými útesy skal, ale na opačné straně jámy nebyly tak strmé, byly pozvolné a vhodnější ke šplhání. Dokonce zde spatřili něco jako primitivní schůdky. Obešli rokli na druhou stranu, aby se na ně podívali zblízka.

Jay se podíval do jámy, zavrtěl hlavou a řekl: “Lidičky, to opravdu vypadá jako pohled do dračího chřtánu.”

“A drak na nás řve,” dodala Lila.

Dr. Cooper uvažoval víc vědecky. “Otvor má průměr alespoň padesát metrů… a nedá se odhadnout, jak je hluboký. Stěny nejsou kolmé, ale mají nějaký úhel, takže po nich bude jednoduché sešplhat. Nejsou z vápence… vůbec to nevypadá jako normální jeskyně. Dalo by se říct, že je to vyhaslý vulkán, ale není zde ani stopy po popelu, lávě, nic.”

Lila zírala do hluboké jámy. “Je tam něco zlého. Mám prostě ten pocit.”

Dr. Cooper neprojevil nesouhlas, ale vzal Jaye a Lilu k sobě a řekl: “Je příhodná chvíle, abychom si něco ujasnili. Kdo jsme?”

Jay a Lila neodpověděli hned. Byli příliš rozrušeni jeskyní.

“No tak,” povzbuzoval je Dr. Cooper, “kdo jsme?”

“Jsme Boží děti,” odpověděli konečně.

“A i kdybychom šli údolím stínu smrti…”

“Nebudem se bát zlého.”

Jay dodal: “Větší je Ten, který je v nás, než ten, který je ve světě.”

Dr. Cooper je oba láskyplně objal. “Správně. Poslouchejte - opatrnost a předvídání jsou při takové práci nejdůležitější, ale nesmíme dovolit, aby nějaký bezdůvodný strach naplnil naše myšlenky. Když nedůvěřujeme Bohu my, jak můžeme očekávat, že Mu budou důvěřovat ostatní? On nás ochrání. Máme tady nějakou práci, tak jdem na to.”

Když se vrátili na místo, kde čekali ostatní, zahrnul je Gozan spoustou otázek. “Byli jste tak dlouho pryč. Bál jsem se, že vás Dračí chřtán pohltil. Někteří lidé říkají, že je Dračí chřtán živý a pozře každého, kdo přijde příliš blízko.”

“Myslím, že dneska není při chuti,” zamumlal Dr. Cooper při psaní seznamu úkolů a věcí potřebných na další akci.

“Ale… ale cítil jste to? Cítil jste zlo a prokletí?”

Dr. Cooper zvedl oči od papíru, podíval se na něj zpříma a řekl: “Jeskyně je přírodní útvar v zemi. Co se týká prokletí nebo zla, které cítíte, tak to je váš vlastní strach, který si s vámi hraje. Teď bych rád přenesl nějaké vybavení z náklaďáku. Pojďte s námi.”

Gozan se zapotácel, vztáhl ruce k doktorovi, vrtěl hlavou a s vytřeštěnýma očima vykřikl: “Ne, ne, já ne, dobrý doktore!”

“Podívejte, jsme stále naživu a hodláme zůstat. Ochráníme vás, dobře? Součástí smlouvy s vaší vládou je, že s sebou dovnitř vezmeme domorodého výzkumníka a já věřím, že jste to vy. Můžete potom nahlásit prezidentovi, na co jsme přišli.”

“Ale… ale co prokletí?”

“Sloužíme Pánu a Spasiteli, který je větší než všechna prokletí. Nebojíme se.”

“Žádný bůh není větší než prokletí Dračího chřtánu. Viděl jsem, co dokáže!”

“Náš Bůh je větší. Uvidíte.”

Jeff, Bill a Tom už převezli automobily na písek, z dosahu pouštní havěti. Nyní připravovali veškerou horolezeckou výstroj, speleologické vybavení: boty na lezení, skoby, lana, svítilny. Dr. Cooper zorganizoval výpravu, která zahrnovala všech šest členů expedice a Gozana, který se třásl strachy. Během půl hodiny byla auta přesunuta přímo k ústí Dračího chřtánu. Dokonce i Gozan převezl svůj džíp, i když celou cestu mukal a protestoval.

“Jdem na to,” řekl Dr. Cooper a sedm členů výpravy začalo pomalu sestupovat do propasti.

“Ať mě bohové ochraňují…” kňoural Gozan.

“Ať mě ochraňují duchové mých předků.”

Když dosáhli bodu, kde se stěna svažovala prudce dolů, zesílilo děsivé mrazivé skučení, které se vyvalilo z hlubiny pod nimi.

“Drak na nás vrčí,” vykřikl Gozan.

Dr. Cooper se zastavil a všichni - kromě Gozana - si instinktivně sundali klobouky.

Dr. Cooper se nahlas modlil: “Pane Bože, který jsi v nebi, děkujeme ti, že jsi nás přivedl do tohoto nového dobrodružství a dal jsi nám příležitost objevovat nové věci. Modlíme se za úspěch, aby se rozšířilo Tvé království skrze poznání, které tam získáme. Prosíme Tě, aby nás přikryla krev Ježíše a chránila nás od každého nebezpečí. Amen.”

“Amen!” řekli Jay a Lila.

“Amen!” řekli ostatní tři členové expedice.

“Dovolte mi, abych se vrátil!” řekl Gozan.

Dr. Cooper začal sestupovat do jeskyně a opatrně slezl až na skalní římsu, která byla pod nimi. Bill popouštěl lano a udržoval je napnuté.

Brzy šplhali do nitra všichni členové výpravy, navzájem propojení lanem, a snažili se stoupat na stejná místa jako ti, kdo šplhali před nimi. Opatrně zkoušeli každý kámen nebo výstupek, než na něj došlápli plnou vahou. Několik kamenů se uvolnilo a zmizelo ve tmě pod nimi. Po chvíli mohli slyšet, jak dopadly na neviditelné dno jeskyně, které bylo daleko pod nimi.

“No dobře,” řekl Jay, “alespoň můžeme vědět, že má tahle věc nějaké dno.”

“Budu zklamaný, jestli to bude všechno, co tam dole najdeme,” řekl Dr. Cooper.

Šplhali dolů jako opatrné horské kozy - od výstupku k výstupku, od římsy k římse - pohybovali se dolů rovnoměrně více než hodinu. V prvních okamžicích sestupu kolem nich proudil kvílivý vítr, ale čím hlouběji sestupovali, tím se vítr ztišoval a vzduch byl víc cítit zatuchlinou.

Dr. Cooper posvítil dolů svítilnou, takže mohli spatřit, že se stěny šachty pod nimi víc rozestupují. Stěna naproti nim ustupovala prudce dozadu, zatímco ta, po které šplhali, ustupovala pozvolněji. Zřetelně se přibližovali ke dnu propasti. Vysoko nad sebou mohli vidět vstup do Dračího chřtánu, ze kterého se stal malý kroužek světla obklopený temnými stěnami. Velice se to podobalo šplhání do obrovské hluboké studny.

Jak se blížili ke dnu, šplhání bylo snadnější a snadnější. Nakonec už vlastně nešplhali, spíš skákali z kamene na kámen, až se dostali na samotné dno jeskyně. Bylo pokryté lehce navlhlým pískem, takže se po něm dobře chodilo.

Gozan svítil baterkou na všechny strany, kužel světla se trochu třásl, protože byl očividně nervózní.

Jeskyni náhle naplnil srdceryvný výkřik. Šest světel posvítilo zároveň stejným směrem, kde stál Gozan, a ozářily kostlivce s otevřenými čelistmi a prázdnými očními jamkami, který ležel na břiše s roztaženýma rukama.

“Prokletí!” křičel Gozan. “Všichni zemřeme stejně jako on!”

Dr. Cooper chytil Gozana a snažil se ovládnout jeho divoké emoce. “Uklidněte se! Slyšíte mě? Jsme tady s vámi a stále jsme naživu, vidíte to?”

Gozan se uklidnil, ale jeho dech byl pořád přerývavý.

“To je lepší. Mohl byste nám teď říct, kdo by tento muž mohl být?”

Gozan posvítil na mrtvolu a bolestným pohledem prozkoumal detaily. “Ano… ano, zde na batohu. Ten znak. Byl jedním ze členů švýcarské expedice. Pět jich slezlo dolů do Dračího chřtánu… jen čtyři se vrátili. Utíkali v naprosté panice a neměli žádný zájem se vrátit pro… tohoto muže.”

Jeff posvítil nad ně, aby se podíval na stěnu a na římsy na ní. “Myslíte, že mohl spadnout odtamtud? Je to docela vysoko.”

Dr. Cooper o tom nebyl přesvědčen a podíval se zblízka. “Nemyslím si, že by zemřel po pádu. Podívejte se na pozici jeho těla - je zkroucené, rukama si chránil hlavu. Něco ho vyděsilo.”

Jay zašeptal: “Tati, slyšíš něco?”

Skupina ztichla a všichni pozorně poslouchali.

“Co to je?” zeptal se nervózně Gozan.

“Pšššt!” odpověděli mu.

Stáli potichu a zadržovali dech. Nemohli říct, jestli něco slyší nebo jestli něco cítí, bylo to tak tiché, hluboké a pronikavé. Odněkud se šířila velice hluboká vibrace, vzdálené, stěží rozpoznatelné dunění. Zdálo se, že přichází odevšad. Cítili, jako by vycházelo přímo ze dna jeskyně.

Dr. Cooper byl udiven. “Asi je to proud vzduchu. Celá jeskyně pozoruhodně rezonuje.”

Gozan měl svou vlastní teorii. “Jsou zde duchové, všude kolem nás! Duchové pekla!”

Dr. Cooper se zeptal skupiny: “Věnujete mu někdo pozornost?”

Žádná odpověď.

“Dobře. Prozatím ukliďme lana. Stejný řád - jednoduchý útvar. Pojďme kupředu.”

Nebyla tam jiná cesta než dolů. Sestupovali po svahu z vlhkého písku pustým tunelem, který pronikal do hloubi země. Cestou nacházeli různé součásti výstroje, které tam zahodila prchající švýcarská výprava. Sem i tam obcházeli veliké balvany, které kdysi spadly ze stropu jeskyně, což nevzbuzovalo příjemné myšlenky.

Jak šli dále do pomalu se rozšiřujícího tunelu, zvláštní hučivý zvuk nabýval na intenzitě, až už o něm nemohlo být žádných pochybností. Byl tam - opravdový zvuk. Mohli slyšet, jak jím vibrují stěny jeskyně a cítit jej svýma nohama.

Šli stále kupředu. Zvuk každého kroku, nadechnutí, každé zašustění se rozletělo po jeskyni v nespočetných ozvěnách než nakonec utichlo. Kromě ostrých kuželů svítilen byla všude kolem naprostá inkoustová tma.

Byly to ozvěny, zvuky, které je neustále provázely, které jim první naznačily, že se tunel rozšiřuje ve velikou místnost. Mohutný hukot proudu vzduchu v tunelu, který byl navíc obtížen ozvěnami lomozící výpravy, začal ustupovat, jak ozvěny slábly a jak trvalo déle, než se odrazily zpět. Úzký prostor se rozšiřoval, strop se zvyšoval a stěny ustupovaly do stran.

Dr. Cooper se zastavil a výprava se postavila tiše po jeho boku. Posvítil světlem nahoru a proud světla, bez ohledu na to, jak byl mocný, slábnul ve mdlý žlutý odraz, když narazil na strop, který byl desítky metrů nad nimi. Ostatní svítili do všech stran a zjistili, že vešli do místnosti, která byla veliká alespoň jako sportovní stadion. Vzduch byl zcela klidný a tichý, jeskyně byla chladná, zatuchlá a temná.

A dunivý zvuk byl slyšet neustále. Cokoliv tento zvuk vydávalo, muselo to být v této obrovské místnosti.

“Rozdělíme se do dvou skupin,” rozhodl Dr. Cooper. “Gozan, Jeff a Lila půjdou se mnou a zbytek bude následovat tebe, Bille. Každá skupina půjde kolem opačné zdi místnosti a sejdeme se na opačné straně. Budeme neustále udržovat rádiové spojení.”

Skupiny se rozdělily, jedna šla vpravo a druhá vlevo. Šly opatrně kolem zdí jeskyně, jejich světla se odrážela od kamenů, přejížděla prudce po stropě a vytvářela děsivé tancující stíny, které se kymácely, rostly a zmenšovaly se, vyskakovaly a zase padaly. Zvuk jejich kroků a tiché cinkání jejich batohů a výstroje byl utlumen v pustém prostoru naplněném mrtvým vzduchem.

Dr. Cooper šel přes napadané kameny a rozeklaná skaliska, následován Lilou, která měla víceméně v závěsu Gozana. Potom šel Jeff, silný hromotluk, který nesl těžký batoh s výstrojí. Naproti mohli vidět tančící odrazy světel druhé skupiny.

“Jak to jde, Bille?” zeptal se Dr. Cooper vysílačkou.

“Jako na drátkách. Nic zvláštního,” přišla odpověď.

“Dobrá. Vidíme vaše světla a…”

Dr. Cooper nedokončil větu. Jeho nohy ucítily něco víc než jen to tajemné dunění. Zdálo se, že se země zachvěla. Gozan to ucítil také a začal fňukat.

“Schovejte se!” nařídil Dr. Cooper.

Všichni uskočili pod převisy skal nebo se přitiskli ke stěně, jak se země chvěla víc a víc. Země se jim třásla pod nohama, jako by kolem nich jel obrovský nákladní vlak, ale neprovázel jej žádný velký hluk, jen se sem i tam ozývaly nárazy padajících kamenů a syčivý zvuk padajícího písku.

“Jak se máte, Bille?” chtěl vědět Dr. Cooper.

“Přečkáváme to, doktore,” přišla Billova odpověď.

A potom, jako by přejel vlak, zemětřesení přestalo a bylo opět ticho.

“Nikomu se nic nestalo?” zeptal se Dr. Cooper.

“Ne,” řekla Lila.

“Dobrý,” řekl Jeff.

“Jsem… jsem stále naživu,” řekl Gozan.

Bill odpověděl do vysílačky stejně.

Dr. Cooper posvítil na skalnaté útvary na stěnách a na stropě. “Opravdu nechci, aby mi na hlavu spadlo nějaké překvapení.”

Pokračovali v chůzi kolem stěny veliké místnosti a netrvalo dlouho a z vysílačky se ozval Billův vzrušený hlas: “Doktore, myslím, že jsme něco objevili!”

“Kde jsou vaše světla?” řekl Dr. Cooper a okamžitě viděl, jak světla druhé skupiny vzrušeně mávají na druhé straně místnosti ne moc daleko před nimi. “Vidím vás. Vydržte, za chvíli jsme u vás.”

On i ostatní zrychlili krok, našlapovali opatrně, ale spěšně nacházeli cestu přes balvany a překážky. Odrazy světel z jejich svítilen chaoticky krájely tmu kolem nich.

Konečně se setkali s ostatními. Bill, Tom a Jay se třásli nadšením.

Jay posvítil světlem dopředu až na samý konec místnosti. “Podívej se na tohle, tati.”

Ostatní světelné kužely se připojily k Jayiovu a ten pohled naplnil Dr. Coopera úžasem. Cítil, že se mu téměř zastavilo srdce a výraz jeho tváře vyjadřoval, že je naprosto fascinován tím, co vidí. Poté ucítil Gozana, který se za ním krčil a ukrýval. Gozan byl první, kdo něco řekl.

“To jsou… Dveře,” zasípal.

Dr. Cooper řekl: “Jayi, posviť nahoru. Bille, ty posviť doprostřed. Každý posviťme na určitou část, ať to vidíme celé.”

Kužely světel ozářily jejich nový objev, udělaly jej více viditelnější a ještě úchvatnější.

Na vzdálené stěně veliké prostory bylo něco, co vypadalo jako obrovské dveře. Mohly být z kamene nebo z nějakého kovu, na takovou dálku se to nedalo odhadnout. Spodní polovina byla zavalena napadaným kamením z dávných zřícení stropu jeskyně, ale horní část byla jasně viditelná. Dveře dosahovaly výšky asi třiceti metrů a byly široké přinejmenším deset metrů. Byly špinavé a pokryté šedým prachem, zdálo se, že zde jsou už od počátku věků, vytesané do této obrovské stěny a tak přesně usazené, že se zdálo, jako by byly součástí skály samotné.

Dr. Cooper byl, stejně jako ostatní, úplně unesen.

Gozan se jen třásl a mumlal si: “Legenda mluví pravdu! Legenda o Dveřích je pravdivá!”

Dr. Cooper se ke Gozanovi otočil a zeptal se ho: “Takže jste opravdu nikdy předtím Dveře neviděl?”

Gozan zavrtěl hlavou, neschopen odtrhnout oči od Dveří. “Ne, nikdy. Jen jsem slyšel legendy.”

“Dobrá, někdo je přece už musel vidět…”

Gozan se nervózně zasmál a řekl: “Mnozí, ale nikdo z nich už nežije, aby o tom, co viděli, mohli někomu říct.” Potom dodal se zajíknutím: “A to se stane i s námi!”

Dr. Cooper přitáhl Gozana k Jeffovi, který pochopil z doktorova pohledu, že má na tohoto vystrašeného chudáka dohlédnout. Potom Dr. Cooper vykročil směrem ke Dveřím a přelézal hromady kamení, které pokrývaly dno jeskyně.

“Jaký poklad může být ukryt za tak velikými dveřmi?” divil se nahlas.

Nikdo neměl čas odpovědět. Najednou, jako by to byla odpověď na otázku Dr. Coopera, se země začala znovu chvět a třást, ale tentokrát mnohem silněji. Přišlo to náhle a s tak velikou silou, že to několik členů výpravy, včetně Gozana, srazilo na zem. Kamení začalo pršet jako déšť a hluboké dunění z probuzené země rostlo každým okamžikem. Dno jeskyně házelo s výzkumníky tak, že se nakonec zoufale chytali kamenů a spár - všeho čeho mohli, aby našli alespoň nějakou oporu. Jay se skrčil pod převislé skalisko a mohl vidět, jak se balvany na dně jeskyně začínají pod mocí zemětřesení pohybovat. K hrůze všech na ně ze stropu začaly pršet kameny a balvany a zarývaly se s temným žuchnutím do země. Nebylo zde moc míst, kam by se mohli schovat.

“Kde je táta?” ptal se Jay sám sebe a posvítil směrem, kde ho naposledy viděl. Nebylo po něm ani stopy. Ve vzduchu byla jen veliká oblaka prachu.

Byl tam, pořád stál a zoufale se snažil udržet na nohách, jak se balvany pod ním pohybovaly.

“Tati!” zakřičel Jay a vyběhl na pomoc svému otci.

O zlomek sekundy později cítil, jak ho odstrčilo stranou veliké tělo. Byl to Jeff, který ho chytil a odstrčil z místa, kde stál.

BUM! Balvan o velikosti velkého automobilu se zaryl do země, kde Jay před chvílí stál.

Jeff a Jay se vydrápali do malé prohlubně ve stěně jeskyně, aby se tam schovali.

Jay se upřeně díval směrem ke Dveřím a snažil se spatřit svého otce. Pořád stál na stejném místě, zápasil, aby se udržel na nohou, a snažil se vyhnout kamenům, které jej míjely.

Jay mohl vidět také proud prachu a kamení, který padal odněkud svrchu přímo na místo, kde jeho otec stál. Posvítil světlem nahoru, následujíc sloup prachu a spatřil, jak se uvolňuje země a kamení kolem velikého kusu skály ve stropě jeskyně. Obrovský balvan se chystal spadnout právě nad jeho otcem!

Ale hukot a dunění zemětřesení a padajících kamenů bylo tak silné, že úplně pohltilo Jayův zoufalý výkřik. Dr. Cooper nemohl slyšet varování a uvědomit si, kde stojí.

Potom se s velkým třeskem obrovský balvan začal uvolňovat a padat dolů.

KAPITOLA TŘETÍ

Během chvíle, která se vlekla, jak ve zpomaleném filmu, vydal v nevýslovném úděsu Jay dlouhý a zoufalý výkřik, který nikdo nemohl slyšet.

“JEEEEEŽÍÍÍÍŠIIIII!”

V ten moment se země pohnula v náhlém a silném otřesu, který Jaye odhodil zpět na veliké Jeffovo tělo. Oba upadli na stěnu, jako by je na ni někdo odhodil a Dr. Cooper jim zmizel z očí.

Po pomalém a líném pádu se balvan zaryl s pronikavým rachotem do dna jeskyně, potom se převalil na stranu a zůstal ležet jako nějaký mrtvý netvor.

Zemětřesení ustalo v okamžiku. Hukot země ustoupil zvuku, který vydávaly usazující se kameny a tento zvuk postupně ustoupil jemnému zvonivému zvuku sypajících se a skákajících oblázků, které hledaly místo, kam by se uložily k odpočinku.

Členové výpravy, zvláště Jay a Lila, se nemohli dočkat, až budou moci opustit úkryt. Světla vytvářela v oblacích prachu kuželovité paprsky a divoce se míhala sem a tam, jak se výzkumníci snažili navzájem nalézt.

Jay se právě chystal zavolat na svého otce, když všichni uslyšeli velitelský hlas Dr. Coopera, který vycházel zpoza smrtícího balvanu. “Je někdo zraněn? Ohlaste se!”

“Tady je Bill. Jsem v pořádku.”

“Zde Jeff. Jay a já jsme v pořádku.”

Jay se chtěl také zeptat: “Tati, co je s tebou?! Jsi v pořádku? Kde jsi?”

Dr. Cooper odpověděl jinou otázkou: “Lilo, jsi v pořádku?”

Lila se čistě ze strachu pustila s otcem do křížku: “Tati, mluv upřímně! Řekni nám, jak ti je!”

Potom uviděli proud světla vycházející zpoza balvanu a konečně mohli spatřit hlavu Dr. Coopera, jak vykukuje nad balvanem.

“Tati!” vykřikly obě děti s úlevou a utíkaly k němu.

“Opatrně!” napomenul je, “kameny jsou čerstvě napadané a jsou uvolněné!”

“Jste v pořádku, doktore?” zeptal se Bill.

Děti viděli, jak Dr. Cooperovi stéká z čela pramínek krve. Objevil ho sám a snažil se jej setřít kapesníkem.

“Jsem v pořádku,” prohlásil konečně Dr. Cooper. “Mám škrábanec na čele, ale nic hlubokého. Jen jsem spadl.”

Potom ze tmy zazněl Gozanův chraplavý hysterický hlas: “Viděl jsem to! Viděl jsem to! Balvan se už už chystal zavalit dobrého doktora, ale potom země odpověděla na volání malého Jaye a odhodila doktora stranou.”

“To je v podstatě pravda,” připustil Dr. Cooper. “Ten poslední velký otřes mě odhodil v pravý okamžik. Myslím, že tenhle malý škrábanec je dobrý obchod za můj život.”

Jay a Lila ho objímali, ale on měl větší starost o to, jestli se nestalo nic jim.

Gozan, jehož tvář potemněla prachem a potem, se konečně s vykulenýma očima vynořil z úkrytu.

“Váš Bůh kontroluje síly země, že jo?” řekl.

Dr. Cooper k sobě přitiskl Jaye a Lilu a směle odpověděl: “Gozane, náš Bůh má pod kontrolou všechno. On je Stvořitel všech věcí.”

“Možná,” odvážil se Gozan, “možná je silnější než prokletí, které chrání Dveře?”

Dr. Cooper našel svůj klobouk, ale Lila mu ho sundala, zatímco říkala: “Náš Bůh je silnější než každé prokletí!” Potom řekla svému otci: “Žádný klobouk, dokud se pořádně nepodívám na tvou hlavu!”

Všichni tři slezli z balvanu a připojili se k ostatním, zatímco se Gozan divil: “Všechny ostatní expedice by už byly mrtvé nebo by v hrůze utekly. Váš Bůh vás ochránil. Ochránil nás všechny.”

“Přesně tak,” řekl Dr. Cooper, když se všichni shromáždili na dně jeskyně. “A právě teď Mu za to poděkujeme.”

Všichni si sundali klobouky, objali se kolem ramen, skonili hlavy a Dr. Cooper se modlil ze srdce a děkoval Pánu za Jeho ochranu. Gozan jen stál dotknutý zvláštní vírou této skupiny a velmi zaujat obrovskými Dveřmi, které, jak se zdálo, je pozorovaly, vědomy si jejich přítomnosti.

 

Takže nalezli to, kvůli čemu přišli, avšak nejdříve museli udělat něco jiného. Na okraji Dračího chřtánu rychle vztyčili stany, přístřešky a provizorní skladiště. Zrušili rezervace hotelových pokojů v Zahidahu. Jeff nakoupil od podezřelého obchodníka z města různé staré harampádí a několik dalších dní celá skupina budovala efektivní systém žebříků a schůdků na strmých stěnách až k písečnému dnu jeskyně. Silný generátor nezajišťoval elektřinu jen pro tábor, ale také pro silná světla rozmístěná po celé cestě až do veliké místnosti, kde čekaly obrovské Dveře.

I během této doby, kdykoli utichly zvuky, které vydávaly kladiva a pily, nebo když mezi sebou přestali mluvit, mohli pořád slyšet podivný dunivý zvuk. Bylo zajímavé, že byl vždy hlasitější a intenzivnější, kdykoli se někdo přiblížil ke Dveřím; a nejenom to, ale i země se zdála být nervózní a třásla se.

Každý den Gozan spěchal ve svém starém džípu do Zahidahu, aby prezidentovi hlásil, jak práce pokračují.

Jednoho dne, týden potom, co expedice dorazila, odpočíval Gozan na měkké prezidentově sedačce, pil bylinkový čaj z velkého hrnku a mluvil s ním o posledních událostech.

“Zdá se, že jste měl pravdu, můj pane,” řekl po pořádném doušku čaje. “Tito výzkumníci, tito křesťané, jsou opravdu jiní než ostatní. Zůstali zde a jsou naživu.”

Prezident se snažil udržet si naději, ale neubránil se tomu, že nervózně chodil po místnosti a každou chvíli se díval z okna na zapomenutou poušt. “Ještě se jim to nepodařilo, Gozane!”

“Ale, můj pane, oni zůstali naživu. Snad jim jejich Bůh také pomůže otevřít Dveře.”

Prezident si nemohl pomoci, ale tato poznámka mu přinesla alespoň na chvíli radost. “Ano… ano, veliké Dveře by mohly být konečně otevřeny a pohádkové bohatství, které je za nimi ukryto, bude moje… oh… přijde do rukou nepurského národa. Takové bohatství nás učiní velkými mezi národy kolem. Ha! Ať mají naftu! Budeme vítat národy světa, které přijedou, aby se podívali na náš ohromný drahocenný poklad.”

“Za předpokladu, že prokletí Dveří nezničí celý náš národ…” uvažoval nahlas Gozan a míchal listy v čaji.

“Ale tito křesťané…! Ti mohou mít řešení. Mohou být schopni zlomit každé prokletí.”

“Tolik zlého se stalo jen proto, že jsme se odvážili do Dračího chřtánu jen vejít…” Gozan si nemohl pomoci, aby nereptal. “Jaké zlo si myslíte, že bude rozpoutáno, až nakonec Dveře otevřeme?”

Stejná otázka Gozana strašila také příští den, kdy doprovodil Dr. Coopera až k samotným Dveřím. Světla byla nainstalována, Dveře byly zářivě osvětleny a Dr. Cooper se chtěl znovu pokusit se k nim přiblížit.

“Dobrý doktore,” řekl Gozan, “země se třese pokaždé, když se někdo ke Dveřím přiblíží. Dveře vědí, že jsme tady.”

Dr. Cooper lhostejně naházel výstroj do batohu, podal ho Gozanovi a řekl: “Gozane, někdy v příštích dnech vám vysvětlím, co přesně způsobuje zemětřesení. Věřte mi, že lidé to nejsou. Pojďme se na to podívat!”

Šplhali nahoru po suti kamení, opatrně našlapovali na kameny a balvany. Velikost Dveří způsobovala, že se zdály být blízko, ale pořád ještě museli urazit nějakou vzdálenost, aby se k nim dostali. Nyní, když byly ozářeny světly, působily ještě ohromněji a zlověstněji.

Nedávné zemětřesení setřelo na některých místech tlustou vrstvu prachu a odkrylo velmi drsný, letitý povrch, který vypadal, jako by byl z bronzu. Dveře musely vážit doslova stovky tun.

Gozan najednou vyjekl strachy.

“Snad se to nebude opakovat,” povzdechl si Dr. Cooper.

Jeskyně se znovu začala třást. Dunění a hluboké vzdechy se vracely v mnoha ozvěnách. Stěny pukaly a začaly padat kameny. V jeskyni se zvedl prach a vytvořil hustý oblak mlhy.

“Co jsem vám říkal, doktore!” řekl Gozan třesoucím se hlasem. “Co jsem vám říkal! Dveře vědí, že jsme tady!”

“Oh, přestaň!” přikázal Dr. Cooper.

V ten okamžik chvění přestalo.

Pro Gozana bylo děsivé i tohle náhlé ticho. “Země! Slyší! Poslechla vás!”

Dr. Cooper jen zavrtěl hlavou. “Dobrá, tak pojďme.”

Na konec, s pocitem, že pokořili zrádnou horu, oba dva brzy dosáhli cíle. Přišli ke Dveřím, které se nad nimi tyčily, takže si připadali jako malé myšky.

Dr. Cooper se dotkl špinavého zaprášeného povrchu.

“Jako by byl trochu teplý,” zjistil.

“Nikdy jsem nic takového neviděl.”

“Pšt! Poslouchejte!”

Oba muži zůstali stát velice potichu “Myslím… že jsme našli zdroj toho dunění…”

Přiložili uši na Dveře a naslouchali. Bylo to jasné. Odněkud zpoza obrovských Dveří, z hlubin země, vycházel onen podivný zvuk. Odsud byl lépe rozpoznatelný, skládal se z mnoha odstínů zvuků: od velmi hlubokého hukotu přes mnoho drnčivých zvuků, bzučení a intenzivních vysokých tónů.

“Zní to jako nějaký strašidelný úl,” řekl Gozan.

“Pro nedostatek lepších vyjádření,” řekl Dr. Cooper s uchem na povrchu Dveří. “Mohly by to dělat vzdušné proudy… nebo geotermální expanze a kontraxe… možná nic víc než hejna netopýrů. Nikdy předtím jsem nic podobného neslyšel, ale ten zvuk se odráží po celé jeskyni a zcela určitě je jeho zdroj tady.”

“Zdá se, že je teď mnohem tišší. Dveře se vás pravděpodobně bojí.”

Dr. Cooper tuto poznámku přešel bez povšimnutí: “Podejte mi, prosím, kartáč.”

Gozan mu podal kartáč a Dr. Cooper začal opatrně odstraňovat nános prachu na povrchu Dveří.

“Ano…,” mumlal si zamyšleně zatímco pracoval. “Je to bronz. Starodávný bronz. Ale jaká primitivní technologie mohla vyrobit něco tak velikého?”

Gozan na něco vzrušeně ukázal: “Co… co je tohle?”

“To, co hledáme,” odpověděl mu Dr. Cooper. “Tady to je. Seškrábejte odsud špínu. Použijte tamtu malou škrabku. Správně. Teď mi dovolte, abych to oprášil. Aha…”

“Nápis!”

“Ano, odkrýváme nějaký nápis. Je to nezvyklý styl, ale mohl by pocházet ze starověkého Babylona. Má podobnou stavbu. Možná se mi ho podaří rozluštit.”

Oba muži pracovali rychle a jejich vzrušení rostlo. Dr. Cooper dál opatrně ometal špínu a pomalu odkrýval nápis.

“Výborně!” řekl najednou. “Podívejte se na tento symbol, zde v rohu. Jeho význam je hvězda.”

Gozan si okamžitě vzpomněl na legendu. “Domníváte se, že to je hvězda… z nebe?”

Tentokrát Dr. Cooper věnoval Gozanovi uznalý pohled a pokračoval v čištění. “Ano… ano, tak to je! Zde! Tento symbol znamená nebe, vyšší část atmosféry, oblohu…”

Gozan se zmohl na výkřik: “Hvězda, nebe!”

Jak Dr. Cooper rychle čistil, nápis se objevoval víc a víc. “Ano… a tady je symbol pro pád, let, být hozen. Ano! Tak zní celá věta: Hvězda, která proletí nebe…”

“Legenda!” řekl Gozan s vyvalenýma očima. “Legenda je pravdivá!”

“Nimrod…” Dr. Cooper přemýšlel nahlas. “Mohl by zde být ztracený Nimrodův poklad…?”

“Poklad!” Gozan tohle slovo miloval.

“Podívejte, zde nápis pokračuje. Klíč. Zde je výraz pro klíč. Hvězda, která proletí nebe… oh… drží… nesla… ne, přinese klíč a všechno… bude uvolněno.”

“Nimrodův poklad!”

“Ještě si tím nemůžeme být úplně jistí, ale dává to smysl. Nimrod, starověký vládce Babylónu, si podmanil svět, ukryl svá bohatství zde a byl, jak se zdá, jediným vlastníkem klíče od těchto dveří.”

“Nimrodův poklad! Doktore Coopere, jsme bohatí!”

Dr. Cooper už přemýšlel, co dál. “Musíme odstranit napadané kamení u Dveří. Běžte za Jeffem a Billem a řekněte jim, aby připravili nálože a rozbušky.”

Gozan se zdráhal to udělat.

“Co se děje?” zeptal se Dr. Cooper.

Gozan znervózněl, díval se do země, pak se začal zvláštně usmívat způsobem, jaký u něj Dr. Cooper ještě neviděl. “Dobrý doktore, počkejte. Jen chvíli přemýšlejte. My, doktore… my jsme našli poklad. Je náš.”

Dr. Cooper věděl, že se mu tento rozhovor nebude líbit a neměl zájem v něm pokračovat. “Gozane, nevíme jistě, jestli tam nějaký poklad je, a i kdyby byl, náležel by republice Nepur, ne vám nebo mně.”

Gozan pohodil hlavou a začal se smát. “Ale doktore, ke mně můžete být upřímný. Určitě nechcete celý poklad věnovat lidu Nepuru a nic si z něho nenechat. Nikdo přece není takový blázen.”

“Pokud se pamatuju, tak jsem vás požádal, abyste šel pro trhaviny.”

Ale Gozan nepřestával naléhat. Mohl by být dobrým obchodníkem. “Doktore, poslouchejte! Jenom vy se můžete s pomocí vašeho Boha přiblížit ke Dveřím a přežít. Jen vy a já víme, co se za nimi nachází. Nemusíme to říct nikomu dalšímu a nikdo jiný se neodváží do Dračího chřtánu vejít. Poklad může být náš!”

Hlas Dr. Coopera byl studený a výhružný: “Pravděpodobně budu muset říct prezidentovi Al-Dallamovi, že…”

To zabralo. Gozan se vzdal, sepjal ruce a vyhrkl: “Ne, ne! Nemusíte to dělat! Půjdu za Jeffem a Billem… a donesu výbušniny.”

“A řekněte Jayovi a Lile, aby rychle přinesli sonar.”

“Ano, ano…,” řekl Gozan, jak slézal po kamenech. “Ale… přemýšlejte o tom, doktore! Přemýšlejte o tom.”

“Ani mě nenapadne!” zahučel Dr. Cooper nazlobeně.

 

Jay stál nahoře na balvanech a bušil na jedné straně Dveří do skály velkým kladivem. Na druhé straně Dveří stála Lila a na stěnu jeskyně přikládala zvláštní elektronický snímač. Dole pod nimi stál na dně jeskyně Dr. Cooper a díval se na displej sonaru, který zaznamenával ozvěny Jayových úderů kladivem, které se vracely z prostoru za Dveřmi. Kontroloval vedení, kroutil knoflíky a tvářil se rozpačitě.

“Uch… Jayi, ustup trochu doprostřed. Lilo, ty taky.”

Následovali jeho instrukce.

“Dobře, zkuste to znovu.”

Jay několikrát udeřil do stěny kladivem a Lila přidržovala snímač na opačné polovině Dveří.

Dr. Cooper se narovnal, zavrtěl hlavou a s rozpaky hleděl na přístroj. “Řeknu Billovi, aby ho zkontroloval. Myslím si, že nefunguje.”

“Co s ním je?” zeptal se Jay.

Dr. Cooper se podrbal na hlavě a řekl: “Podle údajů na displeji není za Dveřmi nic - jako by tam byl nekonečný prostor. Zvuk se za nimi rozplývá do nekonečna a nevrací se zpět.”

Lila přemýšlela: “Ale něco tam přece musí být - zeď nebo něco jiného.”

Dr. Cooper jen zavrtěl hlavou: “Ne, nic tam není.”

“Tady jste, doktore!” zazněl Billův hrubý hlas.

Bill a Jeff dorazili s nákladem silných plastických trhavin a rozbušek.

“Fajn.” řekl Dr. Cooper a začal balit sonar. “Odstraňme tuhle hromadu kamení.”

“Nechte to na nás, doktore,” řekl Jeff.

“Dobrá, už jdeme,” řekl Jay.

 

Za chvíli stála celá skupina na dně propasti, daleko od vchodu do jeskyně a daleko od veliké místnosti, kam umístili trhaviny.

Bill držel v ruce malý elektrický detonátor.

“Tak tohle mám rád,” řekl, “ať ty balvánky tancují jako popkorny!”

“Všichni připraveni?” zeptal se Dr. Cooper.

Nikdo neřekl ne, takže Bill zmáčkl tlačítko.

A ano, dalo by se říct, že to vypadalo jako popkorny, pokud by kukuřičná zrnka byla o velikosti domu, každé vážilo mnoho tun a popkornovač měl velikost stadionu. Všichni si rukama zacpali uši, ale přesto mohli slyšet, jak balvany narážejí na stěny a strop jeskyně jako obrovské pink-pongové míčky. Zírali s očima dokořán do tunelu a čekali, že na ně každou chvíli nějaký ten obrovský pink-pongový míček vyletí.

Viděli pouze dým a oblaka prachu, který líně stoupal z tunelu ještě několik minut potom, co dozněl třesk a hukot výbuchu.

“Dobrá, snad se ti to podařilo, Bille,” zažertoval Dr. Cooper.

“Žádné ‚snad’, doktore,” odpověděl Bill. “Běžte se tam dolů podívat a najdete čisté holé Dveře.”

“Počkám, až se všechen prach usadí. Jayi, teď je příhodný čas na to, abys nahoře umístil svůj seismometr. Čidla umísti do kruhu tak, abychom mohli líp zjistit, kde vznikají ta zemětřesení. Gozane, půjdete s ním? Můžete si užít trochu čerstvého vzduchu.”

Jay pracoval se seismometrem velmi rád. Ve skutečnosti rád pracoval s jakýmkoli zařízením. Toto zařízení ale bylo jeho oblíbeným, i když s ním pracoval již mnohokrát předtím. Byl to úžasný přístroj. Mohl zaznamenat kroky nějakého člověka na kilometry daleko. Kdyby přišlo další zemětřesení, bude jim tento přístroj schopen říct, kde vzniklo, kolik otřesů to bylo, a, což bylo nejdůležitější, co jej způsobilo.

Gozan Jayovi pomáhal, jak nejlépe dovedl, a rovnoměrně do kruhu pokládal různá čidla. Víc překážel než pomáhal a jeho mysl se naneštěstí znovu ubírala špatným směrem.

“Tak…” začal zase s oním zvláštním úsměvem na tváři, “co si myslíš o tom novém objevu?”

Jay byl upřímný: “Myslím, že je fantastický. Už se nemohu dočkat, abych viděl, co je doopravdy za Dveřmi.”

Gozan se začal smát smíchem, který zněl jako když kdákají husy a řekl: “To je přece jasné - Nimrodův poklad.” Poté ztišil hlas a přistoupil blíž k Jayovi: “Víš, pokud chceš, můžeš se stát moc bohatým mladíkem.”

Jay se jen trpělivě usmíval: “Kdyby tam byl poklad a v prvé řadě, kdyby mi patřil.”

Gozan se držel v blízkosti Jaye. Jay se snažil přemýšlet, kam má položit další senzor, ačkoliv mu Gozan stále chrčel do uší: “Pomohl… pomohl jsi svému otci to najít,” sípal Gozan přerývaně, “a nevím jak ty, ale… vždycky jsem věřil, že… kdo poklad najde, tomu poklad patří.”

“Jinými slovy - právo nálezce,” řekl Jay, položil další čidlo a zkontroloval jeho vzdálenost od ostatních.

Gozan nepřemýšlel o čidlech: “Ano! Právo nálezce, to jsi řekl správně!”

 

Někde pod nimi, ve velké místnosti, přišli Dr. Cooper, Bill, Jeff a Lila zkontrolovat spodní část Dveří, jestli je vyčištěná od kamení a snadno přístupná. Nyní byly dveře dvakrát tak vysoké a člověk se cítil dvakrát tak maličký, když vedle nich stál, než předtím. Dr. Cooper pečlivě přejel prsty přes spáry na Dveřích a snažil se mezi ně vklínit ostrý nástroj. “Perfektně sedí,” řekl. “Perfektně zapasované a těsně doléhající. Takto už zde jsou po staletí.”

Tom byl vždy vybaven těžkou technikou: “Můžu vzít dobrou vrtačku a dostat se skrz.”

“Zkus to,” řekl Dr. Cooper.

 

Mezitím Jayova trpělivost s breptajícím Gozanem pomalu končila.

Gozan ho neustále popichoval: “Bylo by to tak jednoduché odvézt poklad ze země. Máte letadlo, náklaďáky…”

“Gozane!” vykřikl nakonec Jay, “chcete, abych vzal něco, co mi nepatří. To je krádež, hnusné pletichy a zrada, a to nechci dělat.”

“Ale… ale proč ne? Co je správné pro tebe, je správné!”

Jayova čelist poklesla překvapením: “Co je správné pro mě? Takže všechno o čem můžete uvažovat se točí kolem toho, co chcete vy? Poslouchejte, nejděte proti Božím zákonům! Když to budete dělat, vymstí se vám to!”

“Ale copak tvůj Bůh nechce, abys byl šťastný? Nechce, aby byl šťastný tvůj otec?”

“Bůh chce, abychom dodělali svou práci, to, co nám řekl, že máme udělat. Odtud přichází pravé štěstí.”

“Jayi, jen se ti snažím pomoct!”

Jay se skutečně rozčílil: “Ne, ve skutečnosti se snažíte zhatit celý projekt a byl bych raději, kdybyste byl zticha a pomohl mi rozmístit tyto čidla. Chci toho po vás tak moc?”

 

Hukot Tomovy vrtačky naplnil velkou místnost kaskádou ozvěn. Ležel celou vahou na vrtačce na spodním okraji Dveří a tekly z něj potoky potu. Kdo se přiblížil, mohl cítit, že se něco pálí, a po chvíli se vrták jednoduše ulomil.

“Končím!” vykřikl Tom naštvaně. “Nedotýkejte se vrtáku, je rozžhavený.”

“Jak to vypadá?” zeptal se Dr. Cooper.

Tom si prohlédl místo, kde vrtal. “Je mně to líto, doktore, ale nefunguje to. Neudělal jsem ani škrábanec, a to jsem použil největší vrták.”

Dr. Cooper se narovnal a posunul si klobouk trochu dozadu. “O.K., určitě to teda není bronz. Co by to mohlo být za kov, když do něj ani nemůžeme vyvrtat díru? Starověký Babylón takový kov neměl.”

Bill se zeptal: “Tak co teď, doktore?”

Dr. Cooper už v duchu viděl v jeho rukou plastické trhaviny. “Fajn, zkusíme to. Umísti trhaviny na okraje Dveří a do spár. Uvidíme, jestli je trhavinou uvolníme dost na to, abychom je mohli otevřít.”

“To uvidíte!” řekl Bill. “Ou, zapomněl jsem vzít rozbušky…”

“Dojdu pro ně,” nabídla se Lila.

 

Jay a Gozan právě skončili s ukládáním čidel a teď se krčili u samotného seismografu, který byl umístěn v samém středu kruhu, blízko Dračího chřtánu. Jay nastavil ovládací prvky a udělal několik předběžných měření.

Gozan s úžasem přihlížel: “Jak to může fungovat?”

Jay mu vysvětloval, jak seismograf pracuje: “Vidíte všechny ty jehly, které zapisují čáry na papír, který se zde navíjí? Každá je napojena na určité čidlo a pokud čidlo zachytí jakýkoli záchvěv země, jehla se poté rozkýve a nakreslí rozvlněnou čáru na papír. Podle charakteru čáry zjistíme, co se děje.”

“Ale… některé čáry se vlní už teď.”

Jay to věděl a snažil se nastavit přístroj, aby měřil přesně. “Ano… nic zvláštního se neděje, alespoň ne teď. Ale tam dole je nějaká aktivita a zdá se, že je to v blízkosti Dveří…”

 

Lila právě dorazila na vrcholek schodiště, trochu byla zadýchaná a vydala se směrem ke skladišti, když najednou ucítila velmi známé a nepříjemné chvění pod nohama.

 

Jay a Gozan se ještě dívali na seismograf. Jayovy oči byly přilepeny na rozvlněné čáry na hýbajícím se papíru.

“Přístroj zaznamenává velmi silné chvění… právě nastává nějaké zemětřesení…”

“Jo!” řekl Gozan vzrušeně. “Můžu ho cítit. Země se zlobí.”

“Čidla čtyři… pět… osm… deset… a zde je devět. Vlny nárazů se šíří ven… ze Dveří!”

“Dveře! Dveře! Někdo si s nimi zahrává!”

 

Lila pokračovala v chůzi, i když vrávorala při každém otřesu. Jaký je to asi život, když si člověk konečně zvykne na zemětřesení, přemýšlela. Vrávorala nalevo i napravo. Moje stopy na písku vypadají, jako by kolem prošel opilec, pomyslela si, když dorazila ke skladišti. Když se konečně dostala dovnitř, celé skladiště se chvělo a dveře skřípaly v pantech. Chytila se kliky dveří.

Dveře se otevřely a Lila se ocitla na zemi, jako by ji něco srazilo. Co ji povalilo? Vítr? Zemětřesení? Co otevřelo dveře…?

Strnula v hrůze, když se nad ní vztyčil. Stál nad ní tajemný starý muž s bílými vlasy, které divoce vlály ve větru, s velkýma pichlavýma očima ve vrásčité tváři a křivou holí v ruce. Zblízka vypadal ještě strašněji a Lila zjistila, že se jí výkřik zarazil kdesi v hrdle. Bylo to jako noční můra. Chtěla utéct, ale nemohla, chtěla vstát, ale země se třásla tak, že nemohla udělat ani to.

Stařec ji divoce popadl a začal mocnými skoky utíkat napříč pustým kruhem, jeho horký dech jí vanul přímo do tváře a jeho sevření bylo ocelové.

Lila kopala, zápasila, snažila se uvolnit ze sevření starého muže a vzpomenout si na nějaké prvky sebeobrany, které uměla. Ale toto zvláštní stvoření ji s vytřeštěnýma očima neslo dál neuvěřitelnou rychlostí.

A výkřik byl stále zaseknutý v jejím hrdle.

KAPITOLA ČTVRTÁ

Jay a Gozan stále sledovali seismograf a vůbec netušili, co se děje za jejich zády. Konečně se Lila zmohla na zoufalý výkřik. Jay a Gozan se otočili za zvukem a uviděli strašidelnou postavu, která se zmenšuje se vzdáleností a nese svou kopající oběť. Pustili se do divokého běhu, protože věděli, že bude těžké dohnat náskok onoho muže.

Starý muž se ohlédl a zastavil se. Co teď?, pomyslela si Lila. Plánovala, že mu zaboří prsty do očních jamek, pokud udělá nějaký podezřelý pohyb.

Avšak on ji velmi jemně položil na zem a zahuhlal: “Tady se ti nic nestane.” A odběhl jako vyplašené zvíře.

Za chvíli k ní doběhli Jay a Gozan.

“Nestalo se ti nic?” zeptal se Jay.

Lila se chystala odpovědět, když byli všichni tři oslepeni obrovským zábleskem oranžového světla a potom ohlušeni strašlivou explozí. Padli na písek a kryli si hlavu a sebe navzájem.

Skladiště se rozplynulo v kouli ohně a kusy a třísky materiálu se rozletěly všemi směry. Velký oblak kouře naplnil oblohu. Zvuk výbuchu udeřil do hor, které obklopovaly údolí, roztříštil se do stovek zvuků, které se odrážely napříč údolím a naplnily ovzduší pouště ozvěnou za ozvěnou. Prkna a třísky se začaly vracet jako nebezpečný déšť zpátky na zem, cáry papíru padaly z nebe jako chvějící se spálené sněhové vločky.

Jay se opatrně rozhlédl. Nejhorší už bylo za nimi. Gozan a Lila se zvedli. Gozan promluvil jako první, nebo spíše zakřičel: “Šaman! Šaman pouště! To byl on! Jste v pořádku, slečno Lilo?”

“Neublížil ti?” ptal se Jay.

Lila odpověděla: “Ne, myslím, že ne. A co vy?”

“O mě se neboj.” Jay se otočil ke Gozanovi: “Gozane, co jste to řekl?”

Gozan se třásl: “To byl Šaman pouště. Vyhodil do vzduchu skladiště.”

“Vy ho znáte?”

Gozan vyvaloval oči a třásl se. “Šaman! Čaroděj! Nesmrtelný! Je součástí legendy, která obklopuje Dveře. Říká se, že je stráží a že má moc zničit každého, kdo se odváží vyrušit starodávné prokletí.”

Lila odpověděla skepticky: “Ale bratře! Měli jsme vědět, že se tě raději nemáme na nic ptát.”

“To je pravda, slečno Lilo, byla jste ve strašném nebezpečí.”

“Jakýpak čaroděj!” řekl Jay. “Podle mě se chová spíš jako nějaký sabotér. Naštěstí máme ještě další trhaviny v jiném skladišti.”

Gozan vrtěl hlavou, zoufale bušil rukama do země a naříkal: “Jsme odsouzeni k záhubě! Probudili jsme Šamanův hněv! Všechno je proti nám! Naše životy jsou zapečetěny pro strašlivou smrt!”

“Myslím… myslím, že ne,” řekla Lila. “Vůbec si to nemyslím.”

“Proč ne?” zeptal se Jay.

“Nemyslím, že mě chtěl unést. Viděli jste, jak přiběhl až sem a položil mě? Řekl něco o tom, že tady se mi nic nestane. Myslím, že se mě snažil odnést z dosahu výbuchu. Snažil se mě ochránit před zraněním.”

Jay cítil, že to dává nějaký smysl, ale většina věcí ještě stále smysl nedávala. “Varuje nás, abychom neotvírali Dveře. Potom vyhodí do povětří skladiště, zcela očividně proto, aby se nám to nepodařilo. Proč to všechno dělá?”

“Všimla jsem si, že zemětřesení přestalo.”

Jay se trochu pousmál: “Ani jsem si nevšiml kdy. Nikdy bych si nemyslel, že bys mohla být zajímavější než zemětřesení, sestřičko.”

“No tak, neočekávej, že bych to pro tebe ještě jednou udělala.”

Gozan vzhlédl ze své jámy beznaděje a zamumlal: “Země se třásla jen tehdy, když tady byl on.”

Lila byla připravena změnit téma. “Tatínek čeká na nějaké rozbušky,” řekla a vstala.

“Jo,” souhlasil Jay. “Jdem dál. Ojoj! Počkejte, až uvidí ten binec tady nahoře!”

 

Dr. Cooper vyslechl Jaye a Lilu, kteří mu řekli, co se stalo a snesl Gozanovo barvité vylíčení celé události. Potom chvíli stál a přemýšlel, zatímco celý tým čekal na jeho další rozkazy. Zamračil se, kopl botou do písku, začal chodit sem a tam a rozhazovat rukama, jak potichu přemýšlel. Potom dlouho zíral na Dveře, jako gladiátor, který shlíží na svého protivníka, jako generál, který obhlíží nepřátelskou armádu. Zíral, přemýšlel, a oni všichni čekali. Zhluboka se nadechl.

“Odpověď na to vše je za těmi Dveřmi,” řekl konečně. Potom se podíval na Billa, který ještě pořád držel své nádherné výbušniny a řekl: “Otevři je.”

Bill se sebevědomě usmál a vrhnul se do práce. Vedl celý tým a instruoval, jak a kde přesně mají umístit výbušniny do spár ve Dveřích. Aby se dostali co nejvýš, používali provazové žebříky a lana a opatrně upevňovali výbušniny do trhlin ve skále. Bill dohlížel na každou umístěnou trhavinu, na práci každého ve skupině a na množství každého použitého materiálu. Všechno muselo přesně sedět. Práce trvala celé hodiny.

Potom se všichni shromáždili, tentokrát ne na spodku schodiště, ale na samotném vrchu, na písku kolem okraje Dračího chřtánu. Tentokrát Bill použil rozbušku ovládanou rádiem. Nikdo nesměl zůstat někde v blízkosti exploze.

“Takže, pánové,” řekl Bill, “jestli Dveře neotevře tohle, neotevře je nic. Jenom doufám, že nespadne celá jeskyně.”

“Věřím ti, Bille,” řekl Dr. Cooper.

“Děkuji,” řekl Bill pevně. Tento výbuch bral nezvykle vážně. “Držte si klobouky!”

Zmáčkl tlačítko. Jay, který upíral oči na seismograf, viděl, jak okamžitě všechny jehly vystřelily mimo papír. Všichni ucítili pod nohama obrovský otřes. Dračí chřtán začal dunět a hučet a potom vydal obrovský, hněvivý sloup kouře, prachu a plynu, který vyrazil z šachty jako erupce sopky. Všichni rychle ustupovali od okraje propasti, když se ven vyvalil oblak a hnal se, černý a odporný, nad pouští.

“Vau!” vyrazil ze sebe Bill. “To bylo super!”

“Co se asi tam dole děje?” říkal si pro sebe Dr. Cooper. “Překvapilo by mě, kdyby se Dveře nerozpadly na kusy”

“To si pište,” řekl Bill.

 

Nechtěli riskovat, a tak počkali s návratem do jeskyně až do druhého dne. Když přišli do veliké místnosti, viděli, že Billovy plány vyšly docela dobře. Místnost samotná unikla celkovému zničení - všechna síla výbuchu se soustředila na nejvzdálenější stěnu.

V pološeru klopýtali na druhý konec místnosti. Tom nakonec našel vypínač a zapnul světla. Světla ozářila stěnu a oni ztuhli a ohromeně zírali. Nevěřili svým očím.

“Koukejte se!” bylo všechno, co mohl Dr. Cooper říct.

“Nemůžu… nemůžu tomu uvěřit!” řekl Bill.

Výbuch Dveře úplně očistil a nyní zářily jako vyleštěný bronz. Skály kolem Dveří byly sežehnuty výbuchem. Ale Dveře zůstaly pevně zavřeny. Nepohnuly se ani o kousek.

Všichni se šli podívat blíž. Dveře byly nyní úplně odkryté - každý jejich kousek - špína a prach, které se na nich usazovaly po staletí, byly pryč. Spáry Dveří byly čisté a většina balvanů v jejich blízkosti byla rozdrobena na prach.

Dveře samy ale byly stále pevně zavřeny. Tyčily se nad nimi vyzývavě, jako tajemný vchod do nějakého pohádkového obřího zámku.

Jay byl, stejně jako ostatní, udiven a ohromen. Dveře byly skutečně nádherné, zářily, jako by byly udělány před chvílí. Jeho pohled stoupal ještě jednou po spáře uprostřed Dveří, znovu si prohlédl tajemný nápis uprostřed a potom si všiml něčeho, čeho si předtím nikdo nevšiml.

“Tati,” řekl, “podívej se tamhle nahoru.”

“Kam?”

“Vidíš to? Přímo nad nápisem. Co to je?”

Dr. Cooper se tam, stejně jako všichni ostatní, podíval. Tom se trochu uchechtl.

Dr. Cooper jemně řekl: “To mi neříkej!”

Lila se odvážila říct, co si mysleli všichni: “Vypadá to jako nějaká klíčová dírka.”

Dr. Cooper se skoro rozesmál, když řekl: “Přesně tak to vypadá. Ten poslední výbuch ji úplně odkryl.”

“Legenda!” vyhrkl Gozan. “Nápis, doktore!”

“Hvězda, která proletí nebesa, přinese klíč a vše bude uvolněno,” recitoval Dr. Cooper. “Nádherné! Takže někde je klíč, kterým se tyto dveře dají otevřít?”

Bill, který stál vedle Dr. Coopera a žvýkal, to uzavřel: “Hm, když je neotevřely moje třaskaviny, budeme je muset odemknout.”

“Je čas postavit lešení,” objednával si Dr. Cooper. “Uděláme tam nahoře plošinu a podíváme se na tu klíčovou dírku, nebo co to je, zblízka. Umí někdo takový zámek vypáčit?”

Žádný zloděj se mezi nimi nenašel.

Nicméně se pustili do práce a začali konstruovat lešení, aby se ke klíčové dírce dostali.

Lila přinesla nějaké nářadí. Po výbuchu jim dělal problém jemný prach, který byl všude kolem, a ona musela vyčistit některé nastavitelné hasáky. Sáhla do kapsy pro kapesník, ale našla tam místo něj jen složený papírek.

Rozložila jej a našla na něm nějaký podivný nápis. Podívala se zblízka, mračila se a šilhala, jak se lístek snažila přečíst a potom zavolala Jaye.

“Jayi! Podívej se na to!”

Jay zatloukl hřebík a přiběhl k ní.

“Co to pro všechno na světě je… ?”

“Ten podivný stařec mi ho musel dát do kapsy, když mě včera pokládal na zem. Můžeš přečíst, co tam je napsaný?”

Natočili papír na světlo, aby líp viděli. Psaní se nedalo dobře přečíst, ale po chvíli jej ve dvou rozluštili: “Prosím, přijďte ke mně… na ulici Škorpiónů… číslo 1107… zítra při západu slunce. Vysvětlím vám to.”

“Jejda!” řekla Lila, “to je už dnes.”

Jay zavolal: “Tati, pojď se na něco podívat.”

 

Když Dr. Cooper přijížděl džípem do Zahidahu, bylo slunce veliké jako červený ohnivý balón, který se právě dotýkal horizontu ze vzdálených písečných dun. Jay a Lila se dívali do plánku města a snažili se najít ulici Škorpiónů.

“Oh,” řekla Lila, “tady je to. Na východní straně města.”

“Toho jsem se bál,” řekl Dr. Cooper. “Je to nejvíc nehostinná část Zahidahu. Je to bludiště úzkých uliček, mraveniště zbídačelých a zoufalých lidí. Hemží se to tam zloději, kriminálníky, okultisty, čaroději…”

“Šamany?” zeptal se Jay.

“Tuším, že je tam aspoň jeden.”

“Co když je to past?”

“Musíme tuhle šanci využít. Chápu, že se místní policie této oblasti vyhýbá, protože je tam příliš mnoho průchodů, chodeb a skrýší, kde se kriminálníci mohou schovat. Dalším důvodem je strach, a také pověry. Myslím, že to ten stařec ví velice dobře.”

“To nezní moc dobře,” řekl Jay.

“No, každopádně, kdyby nás chtěl zabít, mohl to už dávno udělat.”

Lila dodala: “Pořád si myslím, že se mi snažil zachránit život.”

“Ale vyhodil do povětří skladiště,” připomněl jí Jay.

“Takže,” poznamenal Dr. Cooper, “nás chce zastavit, ne zabít. Musí pro to mít nějaký důvod.”

Vjeli do města a odbočili k východní straně. Takřka okamžitě, jakoby přejeli nějakou hranici, se ze skvostné a nádherné čtvrti ponořili do čtvrti plné chudoby a špíny. Míjeli chatrče a přízemní domky, které byly postaveny jeden na druhém, byly sbity z prken, lepenky, částí karoserií ze starých aut a všeho možného. Kouř ze dřeva visel ve vzduchu jako hustý štiplavý oblak, vychrtlí psi se prali, otrhané, polonahé děti si hrály ve špíně. Ulice byly jen úzká místa mezi řadami starých kamených brlohů, které byly zamořeny krysami a špinavými lidskými bytostmi s netečnými výrazy a prázdnými pohledy.

Vnořili se do bludiště úzkých uliček, které se vinuly dolů, kolem, nad a pod starými budovami z cihel a kamene, ze dřeva a z bláta, z harampádí a odpadků. Noc a celá oblast byla temnější a temnější, a Jay se snažil číst na mapě a svítil si kapesní svítilnou. Dr. Cooper následoval Jayovy instrukce a odbočil s džípem doleva, potom doprava, potom s džípem podjel velmi nízký můstek, projel starým dvorkem, kde minuli rozbouranou fontánu plnou zeleného slizu. Odsud se motali hlouběji a hlouběji do bludiště chudinské čtvrti. Všechny kamenné zdi zasmušilých příbytků se zdály být na pohled stejné.

Dr. Cooper zabrzdil džíp u starého muže s vypelichaným vychrtlým psem. Drmolil na něj ve dvou nebo třech různých jazycích, dokud se konečně nedočkal nějaké odpovědi a prstu, který jim ukázal směr, kterým mají pokračovat. Jeli dále.

Slunce již dávno zapadlo, když Dr. Cooper zastavil na místě, které vypadalo jako mrtvolně pustý konec cesty. Kamenné zdi se tyčily kolem nich jako stěny kaňonu nebo jako zdi vězení. Z malého náměstí vedlo několik pěších cest, ale žádná nebyla široká na to, aby jí mohlo projet auto. Dr. Cooper svítil baterkou sem i tam, až nakonec objevil pokřivenou, cizokrajně popsanou, vybledlou ceduli.

“Ulice Škorpiónů,” řekl.

“Strašidelné!” řekla Lila zlověstným tónem.

Dr. Cooper si zkontroloval revolver. “Dobrá, tak jdem.”

Vystoupili z džípu a vydali se po pěšině, která nějakým způsobem dostala jméno jako ulice, a ponořili se do tmy. Odsud to vypadalo jako nebezpečná temná a vlhká jeskyně, s kamennými stěnami, které se zvedaly do černého nebe, a s vlhkou slizkou dlažbou, která se leskla ve světle jejich baterek.

“O.K. Držte se pohromadě,” řekl Dr. Cooper.

Vešli na pěšinu a opatrně našlapovali. Rozhlíželi se všude kolem a snažili se být potichu tak, jak to jen bylo možné. Vlhký a hustý vzduch s sebou nesl, jak se zdálo, hihňání a zlomyslný smích. Mohli slyšet neviditelné krysy, které prchaly těsně před nimi. Mmrroouu! Ze tmy se vyřítila černá kočka a děti uskočily.

Mdlé žluté svíčky hořely v oknech, která míjeli a tiché temné stíny se pohybovaly v místnostech. Občas ve tmě zahlédli záblesk dvou žlutých očí, které, jak se zdálo, plavaly bez tváře ve vzduchu. Oči se vždy na chvíli zastavily, zíraly na ně a potom s lhostejným mrknutím zmizely.

“Dívejte se, kam šlapete,” šeptal Dr. Cooper a oni opatrně našlapovali kolem úzké hluboké jámy, která byla uprostřed pěšiny - díry, která zapáchala splašky a mršinami.

Znovu uslyšeli ďábelský smích.

“Jak dlouho ještě půjdeme?” šeptala Lila, která šla hned za Jayem.

“Nevím,” řekl tiše Jay. “Nemůžu přečíst ani jedno z těch čísel.”

“Jen doufám…”

Ozval se tlumený výkřik, šourání kroků, zašustění oděvu a potom nic. Jay se natáhnul za sebe, máchl rukou sem i tam, ale nic necítil.

“Lilo?” Žádná odpověď. “Lilo?”

Dr. Cooper zaslechl Jayův tlumený výkřik, nějaké kopání a šouravé zvuky Otočil se a světlo jeho svítilny zachytilo nohu mizející v nízkých dveřích.

“Jayi!”

Rozeběhl se ke dveřím, vpadl do nich a objevil se v něčem, co vypadalo jako krtčí tunel. Strop byl nízký a musel se přikrčit. Rozhlédl se a dole spatřil dveře, které se právě zavřely. Prudce k nim vyrazil, ale předtím, než k nim dorazil, se ozvalo cvaknutí zámku. Někdo dveře zamkl.

Z hlavně revolveru vyšlehl oheň a tunel naplnil třesk výstřelu. Zámek se rozpadl na kusy a noha Dr. Coopera rozkopla dveře. Protáhl se dveřmi a koukal se na čtyři pěšiny, které vedly čtyřmi různými směry. Pozorně naslouchal. Z jedné stezky se ozval tichý šouravý zvuk. Vrhnul se tím směrem, našel jiné dveře, vešel do nich a zde cesta končila. Šel zpět a zkusil jít jinou cestou a nic zde nenašel. Zkusil tedy třetí cestu, našel dveře, prošel jimi… a objevil se na místě, odkud vyšel.

Zastavil se. Rozhlížel se. Naslouchal.

Znovu uslyšel ďábelský smích, vzdálený jekot kočky a ze tmy kolem cupitání krysích nožiček. Cítil neustálý hnilobný zápach, který se vznášel ve vlhkém hustém vzduchu.

Neslyšel žádný jiný zvuk.

KAPITOLA PÁTÁ

Prezident Al-Dallam seděl pohodlně ve velmi měkkém křesle ve svém soukromém pokoji, žvýkal oříšky a rozinky a díval se na satelitní program, kde se právě na obrovské obrazovce odvíjel fotbalový zápas. V tom se rozrazily veliké vyřezávané dveře a Dr. Cooper vtrhl dovnitř jako invaze celé armády.

“Pane prezidente!” křičel Američan.

Ohromený prezident byl okamžitě na nohách, jeho oči byly plné překvapení, otázek a tlusté tváře měl plné rozinek.

“Co to má znamenat?” zeptal se.

Urostlý osobní strážce přistoupil zezadu k Dr. Cooperovi, chtěl jej chytit, ale Dr. Cooper mu vrazil loket do žaludku a byl očividně připravený se i nadále bránit.

“Nechte ho být,” přikázal prezident. Stráže ostýchavě opustily místnost. “Doktore, to je velmi nevhodné chování!”

“Pane prezidente, nemám čas na to, abych se choval slušně. Moje děti byly uneseny.”

“Cože?”

“Šli jsme na schůzku ve městě, někdo je popadl a odnesl je pryč. Potřebuji váš zásah! Vaši policii! Vaši armádu!”

Zdálo se, že prezident velmi pomalu chápe vážnost situace. “Uneseny?”

“Víte, co znamená tohle slovo?” zeptal se ironicky Dr. Cooper.

Al-Dallam se urazil: “Samozřejmě, že ano…”

“Potřebuji vaši pomoc. Nesmíme ztrácet čas.”

Avšak prezident jen koulel očima a se zklamaným pohledem usedl zpět do svého křesla.

“Uneseny,” hučel rozhořčeně. “Ó, tyhle děti! Věděl jsem, že nám budou dělat problémy. Doktore, pozval jsem vás do naší země, abyste otevřel tajemné Dveře, a vy jste mi jen způsobil problémy. Děti, které se nechaly unést!”

Dr. Cooper nemohl uvěřit vlastním uším. Přistoupil ke křeslu a podíval se upřeně do prezidentovy tváře.

“Jsou ty Dveře všechno, o čem jste schopen přemýšlet? Kde je vaše srdce, člověče!? Moje děti jsou v nebezpečí. Žádám vás, abyste něco udělal! Nabízím odměnu!”

Po tomto prohlášení následovalo chraplavé funění a po něm nezřetelná otázka: “Odměnu?”

Z rohu místnosti se zpoza opěradla křesla, kde spal, vynořila Gozanova vyjevená tvář. Zmínka o odměně jej probudila.

Dr. Cooper myslel vážně to, co říkal. “Ano, nabízím odměnu pro kohokoliv, kdo najde moje děti.”

“Kolik?” zeptal se Gozan a jeho zuby se zaleskly v chamtivém úsměvu.

“Můžete navrhnout, kolik chcete.”

Prezident znovu vyskočil na nohy a jeho hněv narůstal: “Moje odměna je, že otevřete Dveře. Proto jste sem přijel!”

Dr. Cooper se nenechal zmást ani zastrašit - ani od tohoto domýšlivého potentáta. “Práce na otevření Dveří nebudou pokračovat, dokud moje děti nebudou nalezeny a nebudou v bezpečí.” Podíval se zpříma a dodal: “To je moje poslední slovo.”

Prezidentův pohled zvodnatěl, pomalu se otočil k místu, kde seděl Gozan. “Gozane, najdi ty děti.”

Gozan vstal z křesla rychlostí slimáka a řekl: “Jistěže, jistěže. Jakou dostanu odměnu?”

“Třeba… svůj život?” řekl prezident chladně.

Bylo neuvěřitelné, jak byl Gozan najednou ochotný. Hbitě vykročil kupředu a zeptal se: “Kde jste děti naposledy viděl, doktore?”

“Na ulici Škorpiónů ve východní straně města.”

Kdyby Dr. Cooper probodl Gozanovi srdce, dostalo by se mu od něj stejné reakce.

“Ulice… ulice Škorpiónů!” zasípal Gozan.

Prezident byl velice rozhořčen: “Co jste tam dělali?”

Gozan sepjal ruce a řekl: “Šaman! Určitě to udělal Šaman!”

“To je pravda,” řekl Dr. Cooper.

Prezidentova tvář zbrunátněla hněvem. “Takže znovu vylezl z úkrytu a tohle je jeho zločin?”

Gozan mu vysvětlil: “Pane prezidente, už se dvakrát objevil u Dračího chřtánu. Už se předtím pokusil unést malou Lilu, ale zahnali jsme ho na útěk a potom vyhodil do povětří trhaviny ve skladišti.” Prezident se znovu posadil do svého křesla, ale viditelně se necítil uvolněně. “Šaman se znovu objevil.”

“Co o tom… o tom šamanovi víte?” chtěl vědět Dr. Cooper.

“Je to čaroděj,” řekl Gozan, “mocný kouzelník.”

“Dělá jen problémy!” řekl prezident. “Ničí záměry tohoto národa a moje plány. Předtím, než přijela jakákoli výprava, která chtěla prozkoumat Dračí chřtán, vylezla z díry tato úskočná vychrtlá lasička a dělala ze sebe nějakého věštce nebo vykladače osudu. Vyhrožoval mi svými varováními a nejenom mně, ale celému národu, a snaží se nám zabránit otevřít Dveře!”

“A proč jste ho ještě nezavřeli?”

“Žije na ulici Škorpiónů!” odpověděl Gozan.

Al-Dallam zasmušile dodal: “Ulice Škorpiónů je smrtící pastí pro každého návštěvníka, zvláště pokud je to náš policista. Je to jako hledat smrtelně nebezpečného lva v jeho vlastním brlohu. Jsou tam stovky tajných stezek, průchodů, dveří, skrýší a únikových cest, které zná jenom Šaman. Kdybychom šli do toho bludiště, dostali bychom se přímo do jeho rukou a mohl by si s námi dělat, co chce.”

“Přesně to udělal s Jayem a Lilou,” řekl Dr. Cooper.

“Jsou ve smrtelném nebezpečí,” řekl Gozan. “Nějak… nějak je musíme najít.”

 

Ve stejnou chvíli se Jay a Lila choulili na podlaze u zdi velmi malého, temného a prohnilého domku, ukrytého hluboko ve spletitém bludišti cest, slepých uliček a temných průchodů. Oba hleděli nahoru na něco, co vypadalo jako opravdový duch: osvětleného mdlým světlem, v otrhaném hábitu, s vrásčitou tváří - Šamana pouště. Stál opřený o nahrubo otesané dveře, chvěl se a žluté světlo z osamocené svíčky vrhalo na zeď za ním tancující stíny.

Jay promluvil jako první a řekl rozzlobeně: “Dobře, unesl jste nás, uvrhl nás do této díry a myslím, že nás nebudete chtít pustit ven. Tak co teď chcete udělat?”

Starý muž blokoval dveře, ale bylo zvláštní, že vypadal, že má téměř stejný strach z Jaye a Lily, jako měli oni z něho.

Hlubokým rozechvělým hlasem řekl: “Prosím… neubližujte mi. Nechci vám způsobit nic zlého.”

Jay a Lila se na sebe udiveně podívali. Co je tohle za únosce?

Oči starého muže byly plné strachu a skoro to vypadalo, že se za dveřmi snaží ukrýt.

“Nepřivolávejte na mě prokletí,” žebral, “ať naleznu milost v očích vašeho Boha. Musím s vámi mluvit!”

Jay a Lila se rozhodli hrát tuto hru, dokud to vypadá, že mají navrch.

“Dobrá,” řekl Jay, “co chcete?”

“Viděl jsem, že Bůh, kterému sloužíte, je skutečně silný, silnější než všechno! Potřebuji vaši pomoc!”

“Ne tak rychle,” trvala na svém Lila, “nejdříve nám vysvětlete, proč jste vyhodil do vzduchu naše skladiště.”

“Musím vás zastavit. Nesmíte otevřít Dveře. Věřte mi, není za nimi žádný poklad, ale jen zlo.”

Jay se ho zeptal: “Jak to víte?”

Během odpovědi starý muž pomalu přešel k polici, odhrnul tlustý závěs a vytáhl zvláštní černou krabici. Přinesl ji na stůl, který stál uprostřed místnosti, a přisunul blíž svíčku.

“Já,” řekl stařec, “jsem ochránce posvátné skříňky.”

“Posvátné skříňky?” zeptala se Lila, zatímco s Jayiem přistoupili ke stolu.

Stařec posunul skříňku k nim, aby lépe viděli na víko.

“Podívejte se na tohle!” řekl Jay.

“Nápis!” řekla Lila. “Je skoro stejný jako ten, co je na Dveřích.”

Jay mohl rozpoznat známé symboly. “Hvězda, která proletěla nebesa…”

Starý muž dokončil větu ukazujíc na různé symboly na víku: “…přinese klíč a vše bude uvolněno.”

“Co je to za krabici?” zeptal se Jay. “Co je uvnitř?”

“Podle starověkých tradic,” řekl stařec, “je to posvátná skříňka Šandaga, boha země.”

Jay se zeptal znovu: “Co v ní je?”

Starý muž se zdráhal odpovědět, jako by měl prozradit velmi temné a zakázané tajemství. “Podle starověkých tradic…” Znovu se zarazil, “…ukrývá jediný klíč k zakázaným Šandagovým Dveřím.”

Jay a Lila se podívali jeden na druhého a snažili se číst ve svých tvářích. Věděli, že bude lepší, když neprozradí žádné nadšení, ale byl to velmi úchvatný nález.

“Šandagovým Dveřím?” zeptal se Jay.

“Dveřím ve Dračím chřtánu.”

“A vy máte klíč?” zeptala se Lila.

“Podle starověkých tradic posvátná skříňka ukrývá klíč…”

“Víte to jistě?” zeptal se Jay.

“Je zakázáno otevřít posvátnou skříňku.”

“Nikdy jste ji neotevřel?”

“Jen Šandago, bůh země, může skříňku otevřít, a to jen v pravý čas.”

“Oh… jakého jste náboženství?” zeptala se ho Lila.

Stařec na ně pohleděl se slzami v očích a vysvětloval: “Jsem… byl jsem… kaldejský čaroděj, kouzelník. Všichni moji předkové a celá moje rodina byli Kaldejci a mágové, velice sběhlí ve starých tajemstvích babylónského náboženství. Po staletí jsme uctívali duchy přírody, měsíc, hvězdy a… Šandaga, boha země.” Podíval se dolů, přejel svýmy drsnými vrásčitými prsty po povrchu krabice a řekl: “Byli jsme ochránci posvátné Šandagovy skříňky. Přijal jsem ji od svého otce, který ji přijal od svého otce, který ji přijal od svého otce. Generace za generací byla tato skříňka předávána a svěřována nám.”

Jay se zeptal: “Máme tomu rozumět tak, že jste ji nikdy neotevřel, ani jednou?”

“Nikdo tuto skříňku nesmí otevřít,” řekl stařec, jeho oči se rozšířily a leskly se ve světle svíčky. “Dokonce o ní ani nemluvíme. Můj otec…” jeho hlas se otřásl velmi hlubokým strachem. “Můj otec se pokusil posvátnou skříňku otevřít a zemřel strašlivou smrtí. Nepoučil se ze smrti svého otce, který se ji pokusil otevřít také a zemřel také strašlivým způsobem.”

“Jinými slovy mluvíme o prokletí,” řekla Lila.

“Prokletí, které je stále nezlomené,” řekl stařec. Jeho oči se zvětšily, když se k nim naklonil a zeptal se: “Ale váš Bůh je větší než všechna prokletí, že? Slyšel jsem, že jste to říkali a také jste přišli až ke Dveřím a přežili jste to.”

“Ve skutečnosti pro Něj tento… Šandago není žádný soupeř,” řekl Jay. “Ale jak do toho ten váš bůh zapadá? Říkáte, že Dveře postavil ten váš bůh země?”

Starý muž znovu ukázal na nápis. “On je hvězda. Hvězda spadla z nebe!”

“Spadla? Myslel jsem, že je zde slovo ‚proletěla’.”

“On je hvězda z nebe,” opakoval stařec. Potom ztišil hlas a přikrčil se nad stolem, aby jim prozradil další tajemství: “Pronásledoval mne duch vašeho Boha. Poslouchejte - váš Bůh mne nevysvobodí. Následoval mne a mluvil do mého srdce. Otevřel moje oči a teď mohu vědět, že Šandago je lhář.”

Stařec polkl a jeho oči přelétly místnost, plné strachu, že jeho pohanský bůh slyší jeho slova zrady. Zoufale šeptal: “Tato posvátná skříňka… Dveře ve Dračím chřtánu… a bůh země - jsou nevýslovně zlí. Šandago lhal. Přesvědčil národ Nepur, že Dveře ukrývají nesmírné bohatství, aby se je snažili otevřít, ale ony ukrývají strašlivé zlo a Šandago chce, aby bylo vypuštěno na zemi. Prosím vás, neotvírejte Dveře. Vzdejte se jakýchkoli myšlenek na to.”

“Omluvíte nás na chvíli?” řekl Jay a vzal Lilu stranou.

Oba se skrčili v rohu místnosti a měli rychlou poradu.

“Co si o tom myslíš?” zeptal se Jay.

“Nerozumím tomu, nedává mi to žádný smysl.”

“Dobrá, nedává to smysl, dokud nerozluštíš, co nám říká. Přemýšlej, Lilo. Nimrod byl starodávnými Babyloňany uctíván jako božstvo a ti dokonce věřili, že se stal sluncem a každý den proplouvá oblohou.”

Lile se rozzářily oči: “Hvězda z nebe?”

“Přesně tak. Všechen ten strach a pověry jsou součástí tohoto pradávného náboženství, ale když to vše odstraníš, co budeš mít?”

“Klíč k těm prašivým Dveřím.”

“A k Nimrodovu pokladu.”

“Co teď uděláme?”

“Začneme se modlit a dotáhnem to do konce.”

“Dobře.”

Vrátili se ke stolu za starým mužem.

Jay se jej zeptal: “Jak vám můžeme pomoct?”

Stařec vypadal, že se mu po Jayově nabídce ulevilo. “Bůh, kterému sloužíte, je větší než každý jiný bůh, dokonce větší než bůh země. Já nevlastním skříňku - ona vlastní mě! Šandago ovládá můj život a děsí mne svým prokletím a nyní… od té doby, co jste přišli a přivedli jste s sebou svého mocného Boha, se ptám sám sebe…” Starcovy oči se naplnily slzami a začal se třást. “Ptám se sám sebe, jestli by mne váš Bůh mohl vysvobodit od prokletí této posvátné skříňky a od Šandaga! Váš Bůh může mít větší moc než prokletí, které mne svazuje.”

Lila promluvila jemně: “Jmenuje se Ježíš a On má moc nad tímto prokletím. On je silnější než všechna prokletí.”

Pro třesoucího se a vyděšeného šamana to byla úžasná zpráva. “Potom se musím obrátit na tohoto Ježíše! Prosím vás, protože nesete jméno Ježíše, vezměte tuto posvátnou skříňku. Zničte ji a s ní i prokletí! Můžete mě vysvobodit!”

Lila se naklonila směrem k němu a mluvila ze svého srdce. “Myslím, že jen musíte být vysvobozen od svých hříchů.”

Starý muž kýval hlavou: “Chodil jsem v temnosti a ve strachu celý život. Moje hříchy jsou jako řetězy kolem mého srdce.”

“Poslouchejte,” řekl Jay a položil své ruce na ramena starého muže, “jen jste sloužil špatnému bohu. Dovolte, abychom vám řekli o Ježíši.”

A to udělali. V malém domku za světla malé svíčky pověděli Jay a Lila starému kaldejskému čaroději, jak se má zbavit svého starodávného okultního umění a najít opravdový pokoj a odpuštění v Ježíši. Snažili se podat evangelium jednoduchými slovy, takže muž brzy začal rozumět, že Ježíš, čistý a svatý Boží Syn, zaplatil cenu za hříchy svým vlastním životem, aby mohl být každý člověk svobodný od hříchu, strachu, smrti a dokonce od všech prolhaných a zlých bohů, kteří by mohli kontrolovat jeho život.

S třesoucíma se rukama sevřenýma ve vroucí modlitbě starý člověk volal: “Já se zříkám Boha země. Už nikdy nebudu uctívat slunce, měsíc, hvězdy nebo duchy zemřelých. Teď uctívám Ježíše a Jeho svatého Otce, jediného pravého Boha.”

Najednou se zdálo, že je v místnosti více světla. Starý člověk plakal radostí, díval se do nebe a zvedl své ruce v radosti a děkoval.

 

Venku, před malým okýnkem, neviděna radujícími se svatými uvnitř domku, se ve tmě ukrývala tajemná postava, dívala se a poslouchala.

 

Starý muž se zhluboka nadechl a poprvé po letech se usmál.

“Právě jsem se narodil,” prohlásil.

“Znovuzrozený - tohle slovo používal Ježíš!” řekl šťastně Jay.

Stařec tleskal rukama a smál se. “Ano, ano. Znovu jsem začal žít. Prokletí a všechno zlé odešlo z mého života.” Najednou, jak se jeho myšlenky vrátili k “bývalému šamanovi”, velmi vystřízlivěl. “Ale Dveře! Dveře stále existují! Nesmí být otevřeny!” Vzal černou skříňku a strčil ji Jayovi do rukou. “Prosím tě, ty jsi silný ve svém Bohu. Vezmi tuto skříňku a znič ji.”

“Dobrá,” řekl Jay, “ale nejdříve ji otevřu.”

Starcova tvář se naplnila úděsem. “Ne! Ne! Otevřít skříňku znamená zemřít!”

“Náš Bůh je větší, pamatujete se na to?”

“Ano, On je větší, ale…”

“Nebojte se,” řekla Lila, “skříňka je nyní neškodná.”

“Budu opatrný,” ujišťoval jej Jay. “Ale nastal čas, aby byla tato tajuplná skříňka otevřena.”

Starý muž se v nezvladatelném strachu odvrátil od stolu, ale Jay vzal nůž a začal opatrně páčit víko skříňky.

Staré, temné dřevo bylo stejně tvrdé jako ocel a víko bylo zavřeno velmi pevně. Stejně jako Dveře, nebylo už otevřeno po staletí. Jay ale pokračoval a snažil se tvrdohlavě zarýt ostří nože do spáry pod víkem.

V ten okamžik místnost, kde byli, náhle potemněla.

Lila vydechla: “Co se stalo?”

“Klídek,” řekl Jay, “mrak zastínil měsíc, nebo něco podobného.”

Z temného rohu místnosti vyšel hlas ukrytého starce: “Ježíši, ty nás ochráníš, že ano?”

“On nás ochrání.”

Jay si všiml, že se mu v jednom rohu podařilo trochu odchlípnout víko skříňky. Pokračoval odtud a páčil centimetr po centimetru celé víko, aby rozšířil spáru. Trochu špíny a prachu vypadlo na stůl.

Někde daleko od ulice Škorpiónů začal strašidelným tónem výt pes.

Lila začala být nervózní: “Jayi, myslím, že by sis měl pospíšit.”

“Nechci skříňku poškodit,” odpověděl a pracoval dál pomalu a metodicky.

Škvíra se pod Jayovým trpělivým úsilím zvětšovala a nakonec se víko začalo nadzvedávat.

“Ještě trochu,” řekl Jay.

Mohl slyšet nervózní dech muže v temném rohu místnosti. Místnost se zdála tak temná.

“Jak to jde, Jayi?” zeptala se Lila, která nyní stála dále od stolu.

“Je to skoro otevřený,” řekl Jay.

Zapáčil trochu víc a víko se uvolnilo a nadskočilo. Trochu se zvedlo a pak ještě více.

Potom se otevřelo.

Místnost se naplnila starým zatuchlým pachem, jakoby se zde právě otevřel hrob. Jemný šedivý prach spadnul z víka, jak ho Jay položil na stůl. Skříňka vypadala, jako by byla naplněna jen tímto prachem. Jay vzal lžíci a zkoumal povrch prachu. Našel kus látky, nyní zcela rozložené a rozdrobené, a odsunul ji stranou. Rozpadla se na prach. Opatrně tento prach se zbytky látky vyjmul ven.

Lila přistoupila ke stolu, aby se podívala zblízka, nabrala do nosu trochu prachu a kýchla. Nakonec přišel ke stolu, velmi ustrašeně, i starý muž a všichni tři nakukovali do skříňky.

Jay vzal lžíci a začal velmi opatrně nabírat šedý prach a rozpadlé kusy látky. Po pár lžících najednou lžíce narazila na něco kovového.

“Ojoj,” řekl Jay.

Velmi opatrně nabral nějaký předmět a pomalu jej nadzvednul. Prach z předmětu padal v malých obláčcích. Zápach byl zatuchlý a hrozný.

“Bingo… myslím,” řekla Lila.

“Vidím to,” řekl stařec, “vidím to svýma vlastníma očima.”

Jay odfouknul prach a utřel předmět starým hadrem. Čím více jej otíral, tím více zářil, dokud nemohli vidět, že je udělán z nádherného, lesklého kovu, podobného bronzu.

Lila si všimla: “Je ze stejného kovu, z jakého jsou Dveře.”

“Podívej se na to!” řekl Jay, podal jí onen předmět, natáčel ho všemi směry a snažil se zjistit, co to je.

Kovový předmět vypadal jako nějaký cizokrajný zahradní nástroj s úchytem z jedné strany, dlouhou rovnou násadou, na jejímž konci byl trs prstů, který vypadal jako pařát.

Jay na to konečně přišel. “Pamatuješ si na to, co vypadá jako klíčová dírka ve Dveřích? Když chytneš tento konec, a potom tento konec - se všemi těmi prsty - strčíš do toho zámku a máš to!”

“Klíč k Šandagovým Dveřím!” řekl starý muž.

“Nebo Nimrodovým,” dodal Jay.

Najednou jejich krky zasáhl závan studeného vzduchu a zježily se jim vlasy. Venku začala výt smečka psů a jejich vytí se neslo uličkami a pěšinami.

“Mám strach,” řekl stařec.

Jay neslyšel jeho poznámku, byl příliš zaměstnán svou teorií o klíči. “Jasně, dává to smysl. Starodávní Kaldejci získali tajemné náboženství a víru z Babylóna, od Nimroda. Určitě, když jim dal své náboženství, určitě jim svěřil také klíč ke svému pokladu. Hlídání klíče se stalo součástí jejich náboženství.”

“Je toho ještě víc,” řekl starý muž a jeho oči rozšířené strachem se dívaly po místnosti a oknech. “Mohu cítit, že zlo dnešní noc pracuje.”

Studený vzduch znovu vtrhnul do místnosti oknem a dotknul se jich svými mrazivými prsty. Plamen svíčky se chvěl.

“Lilo, zkus zavřít okno.”

Lila udělala pár kroků k oknu a začala křičet.

“Co je?!” zakřičel Jay a skočil k jejímu boku.

“Někdo stál tam venku!” sípala.

Stařec se vrhnul k oknu také a díval se ven. “Nikoho nevidím,” řekl.

“Někoho jsem viděla,” trvala na svém Lila. “Někoho, kdo měl klobouk se širokým okrajem. Stál přímo před oknem.”

Potom se všichni podívali dolů po rovné ulici a nikoho neviděli.

“Dobrá, už je pryč,” řekl Jay.

Vrátili se dovnitř.

Stařec vzdychl. Skácel se na zeď, držel se za srdce a jeho oči byly plné hrůzy.

Jay a Lila se podívali směrem jeho vystrašeného pohledu.

Těžké dveře byly dokořán, noční chladný vzduch proudil do místnosti, takže jim naskočila husí kůže a plamének svíčky divoce tancoval. Na stole uprostřed místnosti stále ležela stará otevřená skříňka.

Ale klíč - klíč ke Dveřím - byl pryč.

KAPITOLA ŠESTÁ

Jay proběhl dveřmi a utíkal ulicí, dokud ho starý muž nechytil svou paží a nesevřel jej jako do svěráku.

“Nech mě jít!” křičel Jay. “On má klíč!”

“Ne! Ne!” trval na svém stařec. “Ne na ulici Škorpiónů. Nikdy ho nenajdeš, ale ztratíš se a potom tě najde on!”

“Ale on má klíč.”

“Má také prokletí.”

“Žádné prokletí neexistuje.”

“Ne?”

Najednou nad nimi třeskl strašlivý hrom a udeřil na ně studený poryv větru. Měsíc zmizel za rozvlněným závěsem inkoustově černých mraků a psi po celém městě začali výt a štěkat. Odněkud se ozval vystrašený výkřik, pak další a potom nervy drásající skřek kočky.

“Musíme najít tvého otce,” řekl stařec. “Musíme mu všechno vysvětlit. Ukážu vám cestu zpátky.”

Všichni tři vyšli do hrozné temnosti, spěchali bludištěm uliček a stezek. Jay a Lila vůbec nevěděli kudy a kam jdou, ale stařec vypadal, že zná každý roh, každé dveře a každý průchod. Skoro utíkal, vlekl je za ruce, shýbal se, proskakoval dveřmi, přelézal zdi a římsy. Skákali z jedné střechy na druhou a šplhali nahoru a dolů po třesoucích se schodištích.

Oblaka nad nimi vřela a nadýmala se. Najednou je uprostřed strachu překvapil blesk, který roztrhal noc na kusy a po něm strašlivý zvuk hromu.

Stařec utíkal a utíkal, a táhl Jaye a Lilu za sebou. Přišli ke kamenné zdi se starými schody, které vedly nahoru, a s tunelem, který se stáčel směrem dolů.

“Schody jsou bezpečnější,” řekl, “ale tunel je rychlejší.”

“Tak půjdeme tunelem,” řekl Jay.

Lila neměla čas říct svůj názor a už se všichni tři vnořili do rovné díry. Po chvíli klouzali po zadnicích kluzkou a slizkou stokou, kde míjeli mnoho starodávných základních kamenů, výpustí a postranních tunelů. Konečně se zastavili na dně podzemního sklepení, když předtím vyplašili stovky krys velikých jako kočky. Jayovo světlo klouzalo sem a tam a ozařovalo bílé tváře velkého množství lebek, které na ně zíraly ze stěn.

“Podzemní pohřebiště?” zeptal se.

“Tohle místo je zakázané, ale je to velice dobrá cesta pro ty, kdo jsou svobodní od prokletí,” řekl stařec.

Všichni tři spěchali sehnutí pod nízkými trámy, zatáčeli kolem ostrých rohů, jejich nohy šplouchaly ve velkých kalužích černé zatuchlé vody. S nechutnou pravidelností se jim na tváře lepily tlusté pavučiny, ale oni pokračovali v chůzi.

Poté, co se protáhli velmi úzkou škvírou mezi dvěma kamennými zdmi, přišli konečně do lepšího tunelu, který se nořil do jezera temnosti, ale jehož zdi se také tyčily vysoko nad nimi. Když posvítili do ústí tunelu, viděli, jak po vlhkých stěnách stéká voda, která světélkovala strašidelnými odrazy světla.

Stařec začal šplhat po vytesaných výstupcích a Jay a Lila jej následovali. Každý krok byl kluzký, někdy se drželi jen prsty a zoufale zarývali nehty do kamenů. Pod nimi se tunel ztrácel v temnotě a mohli slyšet jen těžké ozvěny kanoucí vody.

Lila najednou uklouzla. Chňapla po Jayově noze, která byla právě nad ní, zatímco její vlastní nohy se zoufale kývaly nad propastí. Stařec Jaye pevně držel, dokud Lila znovu nenalezla oporu pro své nohy ve slizké trhlině. Potom pokračovali ve svém dlouhém výstupu.

Slyšeli ozvěnu větru hučícího v tunelu pod nimi a rychlé, nervózní záblesky světel. Vítr proudil dolů do tunelu a plival jim do tváře jemnou studenou vodní spršku.

Nakonec se z posledních sil vyšplhali po kluzkých kamenech a vynořili se na široké pouštní cestě. V domech kolem byla pevně zavřená okna a nikde nebyla ani známka života. Mraky nad nimi se stále hněvivě bouřily a blesky se hrozivě přibližovaly. Starý muž se rozhlížel a jeho tvář byla zvrásněna strachem.

“Prosím,” překřičoval hluk větru, “musíme volat ke jménu Ježíše a Jeho Otce, našeho Boha. Dnešní noc bují ve městě zlo. Pravděpodobně je namířeno proti nám.”

Najednou je obklopilo ostré světlo. Celá ulice byla naplněna intenzivní září a oni padli k zemi.

“Jayi!” volal známý dunivý hlas, “Lilo!”

Byl to jejich otec! Světlo vycházelo z dálkových světel jeho džípu.

“Tati!” volali. Utíkali k němu, zatímco on vyskočil z džípu a objal je.

“Jste v pořádku?” zeptal se.

“Je nám výborně,” řekl Jay.

“Máme ti, tati, hodně co vyprávět,” zapípala Lila.

Dr. Cooper si všiml bývalého šamana, který stál opodál, a napjaly se mu svaly.

“Kdo je ten člověk?” zeptal se chladně.

Jay se ho snažil uklidnit: “To je kamarád, tati. Kamarád, který to myslí dobře a právě uvěřil v Ježíše.”

I když Dr. Cooper stále cítil určité zábrany, nabídl svoji dlaň bývalému únosci. “Jsem doktor Cooper…”

“Ano, ano,” odpověděl starý muž a vzal doktorovu ruku. “Otec dětí!”

“Všichni do džípu,” řekl Dr. Cooper. “Pojedeme zpátky do prezidentského paláce. Zjistil jsem něco, co je důležité pro nás všechny.”

Naskákali do džípu a Lila řekla: “My taky tati.”

Než hučící džíp opustil východní část města a vjel do bohaté čtvrti, řekli Jay a Lila Dr. Cooperovi všechno, co se jim přihodilo, zvláště že našli jediný klíč a o tajemném zloději, který jej ukradl.

Dr. Cooper pozorně naslouchal a potom řekl: “Jayi a Lilo, nevíte, jak vážné to je. Musíme ten klíč najít. Prezident nám musí pomoct, i kdyby do toho měl zapojit celou nepuriantskou armádu.”

Džíp zastavil před majestátním prezidentským palácem a všichni čtyři utíkali přes velké mramorové haly a vtrhli velkými dřevěnými dveřmi přímo do prezidentské kanceláře.

Prezident byl pryč.

“Kde je?” zeptal se Dr. Cooper, aniž by čekal, že mu někdo odpoví a díval se všemi směry, aby po tom člověku našel nějakou stopu. “Viděl jsem ho tady předtím, než jsem odešel, abych vás hledal. Musíme s ním mluvit.”

Dr. Cooper zvedl telefon na prezidentově stole. Linka byla mrtvá, ale všiml si, že sluchátko vydávalo zvláštní rachotivé zvuky.

Venku zazněl hrom a vítr začal skučet, jak míjel okna, třásl okenními tabulkami a trámy ve střeše začaly skřípět. Větve stromů hlasitě udeřily do čela budovy.

Položil sluchátko a řekl: “Musíme tedy prohledat budovu.”

“To nebude nutné!” řekl hrubý hlas za nimi.

Otočili se ke dveřím a tam stál Gozan, šklebil se žlutým úsměvem a mířil na ně revolverem.

“Ruce vzhůru, ruce vzhůru!” poručil a oni všichni poslechli. “Dr. Coopere, měl byste odhodit svoji zbraň.”

Dr. Cooper sáhl pomalu do koženého pouzdra a vytáhl svůj revolver. Položil ho opatrně na podlahu.

“Gozane,” zeptal se pevným hlasem, “kde je prezident?”

Gozan se jen arogantně šklebil: “To vás nemusí zajímat, dobrý doktore. Dal mi rozkazy. Řekl, že se mám postarat… o vás!”

Gozan vypadal hrozně nafoukaně, ale Dr. Cooper si všiml, že se mu třesou ruce.

“Gozane, máte z něčeho strach?”

Ruka, která držela zbraň, se zatřásla ještě víc, vypadala nebezpečně, když se Gozan rozkřikl: “Nehrejte si se mnou, Dr. Coopere! Tady rozkazuju já!” Potom se trochu uklidnil a vrátil se k arogantnímu úšklebku. “Nechtěli jste se dělit o obrovský Nimrodův poklad se mnou. Takže teď… se o něj nebudu dělit já s vámi.”

Najednou si Lila všimla Gozanova klobouku se širokou obrubou a byl jí povědomý. “Vy jste ten zloděj, který stál za oknem!”

Gozan se zasmál ďábelským smíchem. “Jste velmi všímavá, slečno Lilo. Ano, byl jsem to já. Věděl jsem, kde mám Šamana hledat a vyslechl jsem si všechno, co jste si povídali o nádherném magickém klíči.”

Dr. Cooper už nemohl vydržet na místě. Udělal krok kupředu a Gozan na něj vystrašeně namířil revolver.

“Gozane,” řekl Dr. Cooper vážně, “musíte nám dát ten klíč. Nesmíte se pokusit otevřít Dveře.”

“Doktore, neříkejte mi, co mám dělat. Teď mám kontrolu já. Máme klíč a můžeme otevřít Dveře i bez vás. Už vás nepotřebujeme.”

Dr. Cooper se znovu podíval na Gozanovy ruce. “Gozane, vy se bojíte. Vidím to na vás.”

Gozan křičel: “Nebojím se!”

“Poslouchejte mě. Poslouchejte, Gozane. Tam není žádný poklad.”

Blesk prozářil oblohu a hrom zatřásl celou budovou. Světla začala blikat. Gozan tam stál a jeho oči běhaly na všechny strany a po tváři mu stékal pot.

Dr. Cooper do něj nepřestával bušit. “Slyšíte mě Gozane? Není tam žádný poklad. Co se týče Dveří, došli jsme ke špatným závěrům.”

Gozanův křik zněl téměř zoufale: “Nevěřím vám!”

“Všeho, čeho jste se na Dveřích bál, je pravda. Dveře jsou zlé!”

“Dveře jsou zlé,” souhlasil starý muž.

Jay byl překvapený, o čem jeho otec mluví. “Tati, o čem mluvíš?”

Dr. Cooper se, zatímco odpovídal, díval koutkem oka na Jaye a jedním okem sledoval hlaveň Gozanova revolveru. “Celou legendu jsme si špatně vyložili. Spatně jsem přeložil nápis. Hvězda neproletěla nebem, ale spadla z nebe.”

“To je… to je…”

“To je to samé, co jsem řekl já,” řekl starý muž.

Dr. Cooper pokračoval: “Přemýšlejte o tomhle. Hvězda, která spadla z nebe. Kde jste o tom slyšeli předtím?”

Gozan protestoval: “Řekl jste, že to byl Nimrod, velký babylónský král.”

“Tento termín se hodí ještě na někoho jiného. Našel jsem to dnes v Bibli. Věděl jsem, že jsem to už předtím někde četl.”

Jay teď prosil: “Kde, tati? Co se tam píše?”

Dr. Cooper mluvil pomalu a uvážlivě. “Zjevení, devátá kapitola. Hvězda padající z nebe na zem. Přesně tato slova!”

Jay si na tuto pasáž vzpomněl: “Ano… tak to tam je.”

Všichni cítili chvění a hukot, který vycházel odněkud z hlubin podlahy. Lustry se začaly houpat sem a tam.

“Už je to zas tady,” řekla Lila.

“To je zlo,” řekl starý muž, “to jsou Dveře.”

Gozan se začal třást a lapal po dechu. “Nevěřím vám! Snažíte se mě podvést!”

Dr. Cooper ho nechtěl nechat odpočinout a pokračoval. “Oh, copak jsem lhář? Pamatujete si, Gozane? Pamatujete si, jak se země začala třást, kdykoli jsme se přiblížili ke Dveřím? Pamatujete si, co se stalo všem předchozím expedicím? Jak umírali, jak se zbláznili a utíkali pryč v hrůze? Pamatujete si na to, že kolem Dračího chřtánu nemůže nic růst?”

Gozanovy oči se rozšířily strachem. Měl problémy udržet se na nohou. Už takřka nemohl unést strach, který měl.

“Dveře nepatří Nimrodovi!” trval na svém Dr. Cooper. “Nimrod je tam nepostavil, udělal to někdo jiný.”

Jay skoro umíral zvědavostí: “Kdo, tati? Kdo?”

“Dej si všechno dohromady, Jayi. Hvězda, která spadla z nebe… bůh země… a jméno, které řekl starý muž: Šandago. To je starý výraz pro slovo drak nebo had. Tyto výrazy jsou v Bibli.”

Pravda zasáhla Jaye a Lilu. Starý muž to již věděl také, ale v jiných termínech.

Jay řekl v hrůze: “Satan!”

Dr. Cooper ukázal svým prstem na Gozana a kdyby na něj namířil revolverem, účinek na tom třesoucím se chudákovi by byl podobný. “Gozane, musíte nám dát klíč. Nesmíme otevřít Dveře!”

“Ne… ne…” Gozan prosil zvyšujícím se hlasem.

“Zvuky, které jsme slyšeli, to zvláštní hučení jako v úle… pamatujete si to?” Oči Dr. Coopera hořely ohněm, když ochablému banditovi zjevoval hroznou pravdu: “Tam za Dveřmi jsou démoni, Gozane, mnoho démonů speciálně vybavených k mučení a zničení lidstva. Čekali tisíce let na to, až je někdo vypustí. Musíte nám vrátit klíč!”

Slova se drala z Gozanových třesoucích se úst jedno za druhým: “Já… já nemám klíč!…”

“Kde je, Gozane?”

“Já… já jsem ho dal prezidentovi. Ten odešel ke Dračímu chřtánu…” Gozan byl očividně zděšen vlastními slovy. “Chce… otevřít Dveře!”

KAPITOLA SEDMÁ

Jakoby na potvrzení Gozanovy hrozné zprávy, kterou právě řekl, projel další klikatý blesk oblohou a explodoval v kouli bílého světla venku přímo před oknem, prosvištěl větvemi stromů a rozbil několik okenních tabulek.

Gozan si zakryl rukama hlavu a křičel: “Prokletí! Prokletí! Je na nás prokletí!”

Země se vzdouvala a třásla a lustry se kývaly tak, že narážely na strop.

“Můžeme pomoct, Gozane,” křičel Dr. Cooper. “Dovolte nám, abychom vám pomohli!”

Gozan klesl na kolena, třásl se a žebral: “Vy… vy všichni vzýváte jméno Ježíše. Můžete nás zachránit od zlého?”

“Jestli něco okamžitě nepodnikneme, bude už příliš pozdě! Dejte pryč ten revolver!”

Gozan se rozhlédl vytřeštěnýma očima a viděl bouři zuřící a hučící venku, rozbitá okna, houpající se lustry, blikající světla, rozhoupanou budovu. Konečně začal pomalu sklánět revolver, ruka s bílými klouby se mu třásla tolik, že už stejně nemohl na nic přesně zamířit.

“Ano, to je správné…” povzbuzoval ho Dr. Cooper a pohnul se mírně dopředu.

Ale chvění se začalo zmírňovat, světla se znovu rozsvítila a Gozan znovu nabyl rovnováhu. Revolver se znovu napřímil s hlavní namířenou přímo na Dr. Coopera. Dr. Cooper ztuhnul. Gozan se zlomyslně usmíval.

Avšak bez jakéhokoliv varování přišel další otřes a jiný blesk explodoval přímo před palácem. Světla zablikala a vítr hučel.

Gozan měl dost. Odhodil revolver. “Vzdávám se! Vzdávám se!”

Nebyl čas na mluvení. Cooperovi a stařec za sebou nechali Gozana, ležícího na podlaze, a vyběhli ze dveří.

Gozan se schoulil, chránil si dlaněmi hlavu a skučel: “Ježíši, veliký Bože, prosím zachraň nás!”

Všichni čtyři vrávoravě běželi přes rozhoupanou mramorovou halu k velkým vstupním dveřím, které se nyní divoce zavíraly a otevíraly. Vítr s sebou nesl větve, listí, papíry a proudy deště, které padaly na zem v bočním přívalu, a málem je porazily, když vyrazili ze dveří k džípu.

Dr. Cooper nastartoval motor, zařadil rychlost a sešlápl pedál plynu až na podlahu. Zadní kola džípu se divoce protočila, vyhodila do vzduchu gejzír kamení a bláta, a džíp vyrazil z brány paláce. Rychle míjeli obchody a vystrašené, ukrývající se obyvatele města, se zoufale křičícím motorem. Prudce odbočili kolem rohu nějaké budovy a vyjeli cestou, která vedla ven na poušť - ke Dračímu chřtánu.

Jay ukázal na horizont pouště, ale viděli to všichni. Nad pouští se zdvíhala pekelně rudá záře, jakoby v poušti hořel strašlivý oheň, vzpínající se a padající, červený a růžový oblouk sahající do noční oblohy, omývající hvězdy.

Úžasná scenerie jim všem připomněla strašlivá slova ze Zjevení, deváté kapitoly.

“Uviděl jsem hvězdu spadlou z nebe na zem. Byl jí dán klíč od bezedné propasti a když tu bezednou propast otevřela, vystoupil z propasti dým jako dým z veliké pece, a dýmem té propasti se zatmělo slunce i ovzduší. Z toho dýmu pak vyšly na zem kobylky, jimž byla dána moc - moc, jakou mají pozemští štíři… jejich trýznění bylo jako trýznění od štíra, když bodne člověka. V těch dnech budou lidé hledat smrt, ale nenaleznou ji, budou toužit umřít, ale smrt od nich uteče.”

V Dračím chřtánu byli zavřeni démoni! Démoni silní jako kobylky, tolik miliónů, že se měli objevit jako oblak kouře, všichni určeni pro strašlivý soud světa, ukrytí a čekající na pravý čas hluboko v zemi, v bezedné propasti, velkém vězení uzavřeném velkými Dveřmi v Dračím chřtánu.

Cooperovi opravdu nevěděli, co mají dělat, nebo co by mohli udělat, ale Dr. Cooper pokračoval v jízdě přes poušť, divoce trhal volantem, aby džíp udržel na chvějící se cestě. Skály kolem nich se třásly a rozpadaly se. Víc nebezpečné byly kusy skal, které dopadaly jako střely na cestu a vyrývaly do ní veliké díry - vpředu, vzadu i kolem nich. Dr. Cooper se dírám snažil vyhýbat a džíp za sebou nechával bláznivě klikatou stopu.

Do kopce a hned z kopce, otáčející se, zatáčející, spěchající, všichni čtyři svatí se s rozšířenýma očima celou dobu modlili, občas křičeli své modlitby nahlas.

“Pane Bože, ať tam přijedem včas! Prosíme, aby nás chránila krev Ježíše, aby nám dala vítězství!”

Přijeli k poslednímu kopci. Dr. Cooper znovu sešlápl plyn až na podlahu, džíp se prudce vydrápal až na hřeben, potom jako skákající kočka přeletěl vrcholek kopce a všichni poskočili na sedadlech.

Viděli to všichni. Dr. Cooper pokračoval v divoké jízdě do údolí, ale všichni to viděli a nemohli od toho odtrhnout oči.

Dračí chřtán obživl hrůzným karmínově červeným oblakem, vnitřní kruh zářil červeně, pulzující světlo vycházelo z jámy jako obrovské zrcadlově rovné jezero krve. Rozbouřená oblaka měla rudý odstín, vřela jako obrácený kotel a vystrašená čtveřice mohla slyšet strašlivý hukot, který vycházel z propasti tak hlasitě, že jej mohli jasně slyšet i přes vzdálenost a řvoucí motor džípu.

Čím byli blíž, tím víc jejich tváře zářili žhnoucím červeným světlem a jejich ruce se pevněji držely skákajícího džípu. Konečně džíp vjel do pustého kruhu a pak do tábora na okraji propasti, zvedaje za sebou oblaka červeného prachu. Vyskočili na chvějící se zemi a přikrčili se za džípem. Bylo to, jako by stáli na okraji soptícího vulkánu.

Tábor byl pobořen. Stany byly stržené a roztrhané, skladiště se převrátilo na stranu, bylo rozbité na třísky, výstroj byla rozptýlená a rozházená jako smetí všude po okolí. Jeff, Tom a Bill nebyli nikde vidět a zřejmě utekli pryč.

Ale naproti propasti, hned vedle schodiště, stála prezidentova limuzína. “Už je tady!” zakřičel Dr. Cooper na ostatní.

Přemožení pocitem nebezpečí, vylezli přece jen zpoza džípu a utíkali kolem okraje propasti až k limuzíně. Byla prázdná. Mohli vidět stopy prezidentova řidiče, které se ztrácely za nejbližším kopcem - jejich rozmístění nasvědčovalo, že odsud uháněl jako šílenec. Prezidentovy stopy vedly ke schodišti. Byl někde dole.

Jay zakřičel skrze hučení větru a dunění, které vycházelo z Dračího chřtánu: “Co teď?”

Dr. Cooper všechny shromáždil a křičel: “Nemáme jinou šanci. Musíme jít dolů za ním. Musíme se těm věcem postavit.” Na starce zakřičel: “Můžete utéct do bezpečí a počkat tam na nás, pokud chcete!”

Starý muž se velmi třásl strachem a kýval na souhlas: “To bude nejlepší. Můžu zůstat nahoře a modlit se k našemu Bohu.” Rychle je objal a potom utíkal do pouště do bezpečné vzdálenosti.

Dr. Cooper, následovaný Jayem a Lilou přistoupil k okraji a díval se dolů do velmi závratného strašlivého červeného víru, rudého dýmu a prachu, který se jako cyklón v kruzích točil kolem zdí Dračího chřtánu. Dračí chřtán nemohl mít lepší název a nyní vypadal, že se nemůže dočkat, až je spolkne.

Schodiště bylo uděláno pevně a až dosud vydrželo. Vešli dovnitř, drželi se zábradlí, opatrně sestupovali kolem stěny, oblečení a vlasy jim vlály v hučícím větru, prach a suť bodaly jejich kůži jako padající kroupy.

Krok dolů, pak další a další. Někdy je vítr odhodil stranou a udeřil jimi o stěnu. Přilepení k zábradlí, sestupovali dolů do samotného srdce jeskyně. Skoro se zdálo, že Dračí chřtán dýchá. Vítr vanul pulzovaně, nejdříve prudce a horce a potom méně prudce, vzápětí je málem srazil prudký náraz větru, který vyrazil zespod.

“Tati,” křičela Lila, “nikdy to nedokážem!”

“Náš Bůh je větší!” rychle odpověděl Dr. Cooper. “Nemáme jinou šanci. Musíme se o to pokusit.”

Když byl sestup víc pozvolný, mohli jít rychleji a konečně se dostali na dno propasti.

Nyní se mohli podívat nad sebe, kde viděli rudý kouř plynoucí v přívalech jako řeka, obrácená vzhůru nohama, hučící na stropě tunelu. Sehnuli se k písčitému dnu a utíkali do nitra jeskyně, přidržovali se skalnatých stěn, aby nespadli, když se chvěla a kymácela země pod jejich nohama.

Začali volat: “Pane prezidente! Pane prezidente, kde jste?” Ale neozvala se žádná odpověď.

Jak se krčili a utíkali pod “řekou”, která tekla nad nimi, měli závratný pocit, jako by utíkali velikou rychlostí. Museli se dlaněmi přidržovat stěn, aby se udrželi na nohách.

Potom přišli do hlavní místnosti.

Okamžitě se vrhli na zem, aby se ukryli.

“Náš Bůh je větší!” křičel Jay, hlavně proto, aby si to sám připomněl.

Nikdy předtím neviděli něco tak děsivého. Dveře, které byly na opačném konci místnosti, vypadaly jako slunce při úplném zatmění. Průčelí Dveří bylo temné, zářící matnou růžovou barvou, ale kolem okrajů svítilo zářící červené světlo, které vysílalo ostré paprsky všemi směry, prosvětlovalo červené závěsy vytvořené kouřem a prachem, kterým byla naplněna celá místnost. Černý kouř prosakoval trhlinami ve velkých spárách a Dveře vrzaly, skřípaly, rachotily, sténaly, pohybovaly se pod ohlušujícím hukotem, který jako by vydávaly milióny trumpet za nimi. Zdálo se, že Dveře dýchají, pohybovaly se ven a zase dovnitř, jak byly doslova vytlačovány centimetr za centimetrem ven, jako by se je nějaká ohromná síla snažila vytrvale a neúnavně otevřít.

Dr. Cooper zakřičel na děti: “Musíme najít klíč! Podívejte se na klíčovou dírku!”

Mohli vidět červený paprsek světla, který jako laser zářil z klíčové dírky a vypadal jako světlo majáku.

“Dveře byly odemčeny!” vysvětloval Dr. Cooper. “Musíme najít klíč! Zámek se snad dá znovu zamknout!”

Vylezli ze svého úkrytu a rozptýlili se po místnosti, aby ji prohledali. Dr. Cooper šel po jedné straně, Jay po druhé a Lila šla uprostřed. Ve světle zářících a hučících Dveří hledali prezidenta.

Dveře znovu zasténaly a pohnuly se ještě více dopředu.

Lila běžela přes hromady kamenů a napadaných balvanů, dívala se na všechny strany a volala prezidenta. Slyšela svého otce a bratra, jak dělají totéž. Všichni tři šli napříč místností a blížili se k hrozivým Dveřím a mohli cítit víc a víc, jak sálají horkem.

Lila vyšplhala na jedno ze skalisek, přehoupla se na druhou stranu a přistála prezidentovi přímo na hlavě. Seděl opřený zády o skálu, měl otevřená ústa a oči rozšířené v šoku. Nic nevnímal a zíral na Dveře.

“Jayi! Tati! Pojďte sem!”

Jay a Dr. Cooper tam byli okamžitě.

Dr. Cooper se sehnul a zatřásl mužem, který byl šílený strachy. “Pane prezidente! Pane prezidente!”

Na chvíli nemohli říci, jestli je živý nebo mrtvý.

“Je v šoku,” řekl Jay.

“Něco takového a horšího!” řekl Dr. Cooper.

Zazněl nervydrásající kovový zvuk, který naplnil ozvěnou celou místnost. Dveře se pohnuly více kupředu a mohli cítit, jak se přes ně převalila nová horká vlna.

Potom to Jay uviděl: “Tati! V jeho ruce!”

Byl to klíč. Prezidentova dlaň jej křečovitě svírala. Jay se pro něj sehnul, ale dlaň byla sevřena ocelovým stiskem.

“Prosím, pane prezidente,” řekl, “prosím, dejte mi klíč.”

Pokusili se jeho prsty rozevřít jeden po druhém.

“No tak… no tak…”

Najednou se prezident se srdcervoucím křikem zvedl ze země a všechny je odhodil. Šílenýma očima pohleděl na Dveře a křičel: “Oni jdou ven, oni jdou ven!” Začal utíkat v kruzích jako blázen, přeskakoval hromady kamení, křičel a snažil se utéct.

“Za ním!” zaječel Dr. Cooper. “Pane prezidente, vraťte se!”

Snažili se ho chytit, ale směr jeho běhu se vůbec nedal předvídat. Jako splašené zvíře šplhal výše a výše na skalnatou stěnu jeskyně, stoupal od římsy k římse, padal a znovu šplhal, škrábal se nahoru a sípal strachy. Cooperovi jej pronásledovali, volali na něj, ale vůči jejich hlasům byl hluchý. Vyšplhal na vysokou nebezpečnou římsu a potom, když už nemohl šplhat dál, zůstal na ní uvězněn.

Dr. Cooper křičel: “Pane prezidente, to jsme my! Doktor Cooper, Jay a Lila! Chceme vám pomoct! Rozumíte tomu?”

“Oni vycházejí!” křičel a točil se na římse v šílených kruzích.

Cooperovi začali šplhat za ním, ale bylo příliš pozdě. Najednou jeskyní otřásl další hrozný otřes. Skály kolem pukaly, rozhoupaly se a začaly pršet kameny. Cooperovi museli skočit do úkrytu.

Ozval se dlouhý strašlivý výkřik a Jay se ohlédl právě včas, aby viděl, jak prezident přepadl přes okraj římsy a padal, dokud nezmizel v hluboké rozsedlině. V rudém světle Dveří mohl Jay vidět třpytící se odraz světla na klíči, jak letěl vzduchem, narazil na několik kamenů, ještě několikrát s kovovým cinknutím přeskočil z kamene na kámen a nakonec mu zmizel z očí v rozsedlině.

“Ne Pane Bože, ne!” zakřičel.

Všichni tři běželi k okraji rozsedliny a spatřili, že zázrakem je zde stále ještě naděje. Klíč přistál na rovné římse asi dva a půl metru pod nimi a nejistě se překuloval nad propastí.

Dveře se zatřásly, vychrlily další dým a pohnuly se kupředu o další centimetr.

Dr. Cooper zvolal: “Lilo, polezeš jako první!”

Začala slézat do průrvy hlavou dopředu, zatímco ji Jay držel za kotníky. Jay ji následoval jako druhý článek řetězu a Dr. Cooper se zaklínil tělem mezi nějaké balvany a chytil Jayovy kotníky.

Lila se natahovala po klíči, snažila se jej chytit, ale nemohla na něj dosáhnout.

Dr. Cooper sklouzl dopředu a ponořil Jaye a Lilu hlouběji do propasti. Lila se znovu natáhla po klíči, ale stále na něj nemohla dosáhnout.

Velká místnost byla naplněna hlasitými divokými údery a Dveře se vlnily pod tlakem strašlivých sil, které na ně zevnitř tlačily. Okraje Dveří byly víc viditelné, jak byly víc vysunuté dopředu.

Dr. Cooper je držel ze všech svých sil a zoufale se modlil. Země se divoce třásla a otloukala Lilu o stěny průrvy jako hadrovou panenku. Klíč se začal posunovat blíž k okraji a trochu sklouzl. Lila se stále houpala nad ním, ale potom se odstrčila od stěny a přihoupla se blíž ke klíči. Natáhla se s nataženými prsty, aby chytila klíč.

Vzala jej!

“Vytáhněte mě!” křičela. “Vytáhněte mě!”

Dr. Cooper se vzepřel a odstrkoval se od balvanů směrem od průrvy a konečně vytáhl ven Jaye. Potom oba dva vytáhli Lilu z jícnu propasti. Svalili se mezi kameny na dně jeskyně.

Balvany padaly všude kolem nich. Strop jeskyně začal praskat. Snažili se nalézt úkryt. Dr. Cooper a Lila se drali do zadní části místnosti, Jay nenašel jinou cestu než směrem ke Dveřím. Se strašným třeskem se uvolnil celý kus stropu, spadl dolů a najednou byla hora kamení uprostřed místnosti - silná zeď, která Jaye oddělila od jeho rodiny.

Jeden veliký kámen se po prudkém nárazu roztočil, několikrát odskočil od podlahy a potom Dr. Coopera zasáhl zezadu a srazil jej.

“Tati!” zakřičela Lila.

Dr. Cooper se podíval na náhle vzniklou zeď z kamenů a věděl, že Jay je na druhé straně. “Jayi!” zakřičel.

“Jsem v pořádku!” přišla odpověď.

Dr. Cooper se podíval přes místnost na Lilu, která se snažila schovat před padajícími kameny. “Lilo!” zavolal. “Klíč!”

Hodila mu klíč vší silou. Proletěl vzduchem a dopadl přímo před jejího otce. Sebral jej a křičel: “Jayi!” Potom klíč přehodil přes kamennou zeď.

Přiletěl velikým obloukem, narazil na skálu, potom ještě několikrát odskočil vzduchem, s cinkáním narážel na kameny a potom přistál v oblaku prachu na dně jeskyně. Jay u něj byl okamžitě, vzal jej a otočil se tváří ke Dveřím.

Dveře kovově sténaly, chvěly se a zářily červeným horkem. Trhliny kolem nich se neustále zvětšovaly. Kolem celých Dveří ven zářilo červené světlo a dým s kouřem se hrnuli do místnosti. Zvuk zpoza Dveří připomínal hurikán. Najednou se Jay cítil jako maličký mraveneček před strašlivou obludou, která se před ním tyčila. Na chvíli byl ochromen panikou a srdce se mu zastavilo.

Potom se z opačné strany zdi ozval hlas jeho otce: “Jayi! Přikaž jim! Pošli je zpátky!”

Probuď se, Jayi, probuď se, říkal si sám pro sebe. Natáhl ruku s klíčem směrem ke Dveřím a promluvil k nim.

“Přicházím proti vám ve jménu Ježíše!” křičel. “A přikazuji vám, abyste se vrátili zpátky!”

Jako v odpověď se země divoce zatřásla a srazila Jaye na podlahu. Dveře se třásly a vibrovaly pod obrovskou silou, která na ně tlačila zevnitř. Ale najednou se ozval nový zvuk, který zněl jako milióny sirén, bědujících, křičících, ječících s uši drásající intenzitou, která stoupala a najednou zase klesla. Něco se dělo!

Jay promluvil ještě jednou: “Ve jménu Ježíše vám přikazuji, abyste se vrátili zpátky!”

Jekot a výkřiky zase získaly na intenzitě. Dveře se stále chvěly, ale… už se neposunovaly kupředu?!

Jay se uchopil své šance. Dorazil k lešení, které bylo postaveno u Dveří a šplhal nahoru příčku za příčkou, přitahoval se vší silou rukama a odstrkoval se nohama. Tři metry, šest metrů, devět metrů, dvanáct metrů - lezl výš a výš po lešení.

Vyšplhal na vrcholek lešení, více než patnáct metrů nad dnem jeskyně; lešení se kymácelo jako palma v hurikánu. Opatrně se sunul po drsných prknech a chytal se všeho, co mohly jeho ruce najít. Kolem něj byl oblak hustého kouře a nemohl dýchat. Zdálo se, že jej červený oheň úplně obklopuje. Lešení se chvělo, třáslo, kývalo se a praskalo, takže se bál, že každou chvíli spadne.

Nyní byl přímo vedle sálajícího hněvivého povrchu Dveří. Viděl, jak se chvěje, pohybuje a tlačí na lešení. Slyšel skučení duchů za Dveřmi.

“Kde je klíčová dírka? Kde je klíčová dírka? Drahý Bože, ukaž mi, kde je!” zoufale se modlil.

Tady! Zářivý pruh světla! Jay se plazil kupředu centimetr za centimetrem a opatrně se přidržoval. Prkno před ním se zatřáslo a sklouzlo dolů z lešení, dopadlo na kameny na dně jeskyně a rozletělo se na třísky.

Nyní byla klíčová dírka přímo nad Jayovou hlavou. Pokleknul, pevně uchopil klíč a přiblížil se ke klíčové dírce, snažil se najít správný úhel, aby klíč zapadnul. Točil klíčem, prsty klíče narážely a cinkaly o horký kov a konečně pronikly dovnitř. Na chvíli přestal tlačit, aby mohl klíč lépe sevřít.

Něco klíč vystrčilo ven z dírky! Jay uchopil klíč v poslední sekundě a zastrčil jej zpět. Mohl cítit tlak z druhé strany. Hrál si na přetlačovanou!

“Přestaň!” zakřičel.

Klíčovou dírkou mohl slyšet jekot, hukot křídel a zasyčení nozder. Nikdy předtím nebyl v tak přímém konfliktu s nepřátelskou mocí.

V okamžiku, kdy začal otáčet klíčem, se jeho nohy propadly. Lešení začalo padat! Zoufale se pověsil na klíč, když trámy, prkna, hřebíky a svorníky - celé lešení se složilo jako domek z karet a jakoby ve zpomaleném filmu dopadlo na kamenité dno jeskyně, kde se roztříštilo na třísky.

Dveře shodily lešení!

Teď umřu, pomyslel si Jay. Démoni vědí, že jsem tady a chtějí mě zabít.

Ale odmítl se vzdát. Visel patnáct metrů vysoko na klíči, který stále vězel v klíčové dírce. Potom ručkoval a začal otáčet klíčem vahou svého houpajícího se těla, otočku za otočkou, bolestivé sevření za sevřením, centimetr za centimetrem.

Zdálo se, že Dveře vědí, co dělá. Třásly se a chvěly a Jayovo tělo se třepalo, zatímco visel na klíči. Jeho nohy a hruď narážely na horký kov Dveří a cítil, jak se mu pálí šaty a kůže. Strašlivá bolest naplnila jeho tělo a vystřelovala do jeho rozbolavělých paží.

Ještě jednou otočil klíčem a ještě jednou. Skučení za Dveřmi sílilo. Cítil, jak se chvěje držadlo klíče.

Skoro nemohl popadnout dech, aby řekl: “Pane Ježíši, pomoz mi!”

Země se znovu zatřásla a Jayovo tělo se zakymácelo tam a zpátky. Věděl, že už se dlouho neudrží.

A potom vše přehlušil velmi silný třeskot. Jay otočil hlavu a uviděl, jak se odloupla část protější zdi, sunula se kupředu, svalila se na dno jeskyně a začala se kutálet směrem k němu. Sevřel klíč, o kousek jej otočil a znovu se ohlédl. Veliký balvan se ještě pořád kutálel, drtil vše, co mu stálo v cestě a poskakoval blíž a blíž. Byl veliký jako dům.

Další otočka. Jay slyšel kovové cvaknutí v zámku. Balvan se valil jako příliv, rychleji a rychleji.

Najednou se začal zámek chvět. Něco zapadalo na své místo.

Ještě jedno otočení klíče!

Balvan se vší svou váhou mnoha tun valil neuvěřitelnou rychlostí napříč jeskyní.

Ještě jedno otočení!

Strašlivý náraz naplnil ozvěnou obrovskou jeskyni. Oheň a dým vyrazil z okrajů Dveří, jak je náraz uprostřed přirazil, zatřásly se, zasténaly a posunuly se dozadu. Okraje Dveří kovově zaskřípaly a jak zapadly zpět do stěny, vyrazily ven proudy jisker. Skučení uvnitř najednou umlklo.

Náraz byl tak silný a náhlý, že si jej Jay ani neuvědomil. Najednou už nedržel klíč v rukou, Dveře byly najednou několik metrů od něj. Padal… padal… padal…

 

Ticho. Temnota. Už žádná bolest.

“Jayi…” ozval se velmi vzdálený hlas. “Jayi…”

Byla tma. Zima. Jay viděl, jak odněkud přichází světlo.

“Jayi… můj synu, slyšíš mě?”

Jayovy oči se pomalu zaostřovaly. Světlo… svítilna. Poznal hlas svého otce.

“Jayi?”

“Tati?”

“Ano!” zazněl ulehčený hlas. “Jsme tady oba, tatínek a Lila.”

Jay nadzdvihl hlavu a podíval se. Ano, viděl je oba. Usmívali se.

Dr. Cooper řekl: “Dokázals to, synu. Ty a Pán.”

Jay se pomalu posadil. Všechno jej bolelo, nohu měl bez citu. “Zůstaň, kde jsi,” řekl jeho otec. “Tady nahoře je to trochu nebezpečné.”

Dr. Cooper posvítil svítilnou kolem a Jay viděl, že všichni tři sedí na vrcholku obrovského balvanu. Proud světla zamířil jiným směrem, kde byl bronzový povrch ďábelských Dveří. Balvan se o ně opíral a Dveře byly temné a studené. V celé jeskyni bylo mrtvé ticho.

“Pán má všechno ve svých rukou,” řekl Dr. Cooper. “Měl to přesně odměřené. Kdyby se tenhle balvan nepřivalil pod tebe, spadl bys až na dno jeskyně. Už jsem ti prohlédl nohu. Vypadá to, že ji máš pořádně vyvrknutou, ale nic nemáš zlomeného.”

“Ano…” řekl Jay a obličej se mu skřivil bolestí. “Pamatuju se… pamatuju se, jak se ten balvan valil na Dveře…”

“Byl to silný náraz… a ještě něčemu to pomohlo - Dveře jsou zavřené a zámek je znovu zamčený - díky tobě. Je to opravdový zázrak.”

Jay se podíval nahoru. Viděl klíčovou dírku, která se nyní zdála být vysoko nad ním. Ale klíč, tajemný klíč, byl pryč.

“Co se stalo s klíčem?”

Dr. Cooper odpověděl: “Myslím, že se ztratil. Zmizel beze stopy. Ale až přijde správný čas na to, aby se naplnilo Boží slovo, když bude chtít Pán, aby se to stalo, beze vší pochyby dostane starý Satan konečně svou šanci. Přinese klíč a otevře Dveře.”

Myšlenky na to byly úchvatné. “A všechno se to stane znovu?” zasténal Jay.

“A bez toho, že by to někdo zastavil. Ale nebojte se. Jestli dobře rozumím Bibli, už tady nebudeme, abychom to viděli. Pán nás odsud vezme předtím, než se to stane.”

Jay se podíval na Dveře. Nyní vypadaly tak chladně a bez života.

“Myslím,” řekl, “že odsud chci odejít právě teď!”

“Já taky,” řekla Lila.

Dr. Cooper a Lila pomohli opatrně Jayovi na nohy a sešplhali z velkého balvanu. Kulhali velikou místností a chvíli to trvalo, než se otrhaní, špinaví, ale plní vítězství, vynořili z Dračího chřtánu a navždy jej opustili.

 

Jednoho dne přijde konec historie. Jednoho dne dostane Satan velmi krátké období, kdy na lidstvo uvolní zlo a zkázu. Ale nyní, potom a vždycky, je zde někdo, kdo má veškerou opravdovou moc: Ježíš, vítěz, Beránek, Syn živého Boha.

 

PŘIPRAVUJEME:

ÚTĚK Z OSTROVA AQUARIUS

Frank E. Peretti

Druhé dobrodružství dětí Dr. Coopera

Na ostrově v jižních mořích zmizel misionář a Dr. Cooper se svými dětmi jdou v jeho stopách, aby zjistili, co se mu stalo. Mohl by arogantní tyran, který vede místní ostrovní kolonii, být tím, koho hledají? Proč se tak podivně chová? Při řešení tohoto rébusu se střetávají se smrtelným nebezpečím v podobě jedovatých hadů, jedovatého hmyzu a nebezpečných zemětřesení. Zdá se, že se ostrov brzy zřítí do mořských vln. Jay, Lila a jejich tatínek se snaží zachránit ostrovní obyvatele a vytrhnout je ze zotročujícího sevření jejich vládce. Podaří se jim to však dřív, než se ostrov rozpadne na kousky?

Napínavý příběh naplněný dobrodružstvím, tajemstvím a nebezpečnými situacemi si udrží čtenářovu pozornost až do poslední stránky.
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